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               NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

 
   Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 
 
“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 
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Convention signed at Washington August 25, 1999; 
Transmitted by the President of the United States of America 
       to the Senate September 21, 1999 (Treaty Doc. 106-11, 
       106th Congress, 1st Session); 
Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Relations 
       November 3, 1999 (Senate Executive Report No. 106-8, 
       106th Congress, 1st Session); 
Advice and consent to ratification by the Senate 
       November 5, 1999; 
Ratified by the President December 28, 1999; 
Ratifications exchanged at Rome December 16, 2009; 
Entered into force December 16, 2009. 
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CONVENTION BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 

THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 


FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 


AND THE PREVENTION OF FRAUD OR FISCAL EVASION 


The Government of the United States of America and the 


Government of the Italian Republic, desiring to conclude a 

Convention for the avoidance of double taxation with respect to 

taxes on income and the prevention of fraud or fiscal evasion, 

have agreed as follows: 
!·'., 
!_; 



ARTICLE 1 


Personal Scqpe 


1. Except as otherwise provided in this Convention, this 

Convention shall apply to persons who are residents of one or 

both of the Contracting States. 

2. Notwithstanding any provision of this Convention except 

paragraph 3 of this Article, a Contracting State may tax: 

(a) its residents (as determined under Article 4 

(Resident) ; and 

(b) its citizens by reason of citizenship 

as if there were no convention between the Government of the 

United States of America and the Government of the Italian 

Republic for the avoidance of double taxation with respect to 

taxes on income and the prevention of fraud or fiscal evasion. 

3. The provisions of paragraph 2 shall not affect: 

(a) the benefits conferred by a Contracting State 

under paragraph 2 of Article 9 (Associated Enterprises), 

paragraphs 5 and 6 of Article 18 (Pensions, Etc.), and 
'(' 

under Articles 23 (Relief from Double Taxation), 24 

(Non-Discrimination), and 25 (Mutual Agreement Procedure}; 

and 

(b) the benefits conferred by a Contracting State 

under Articles 19 (Government Service), 20 (Professors and 

Teachers), 21 (Students and Trainees), and 27 (Diplomatic 

Agents and Consular Officials), upon individuals who are 

neither citizens of, nor have immigrant status in, that 

State. 

ARTICLE 2 


Taxes Covered 


1. This Convention shall apply to taxes on income imposed 

on behalf of a Contracting State. 



-
2. The .existing taxes to which this Convention shall apply 

are: 

(a) in the case of the United States: the Federal 

income taxes imposed by the Internal Revenue Code (but 

excluding social security taxes), and the Federal excise 

taxes imposed on insurance premiums paid to foreign 

insurers and with respect to private foundations 

(hereinafter referred to as 11 United States tax"); 

(b) in the case of Italy: 

(i) the individual income tax (l'imposta sul 

reddito delle persone f isiche) ; 

(ii) the corporation income tax (l'imposta sul 

reddito delle persone giuridiche); and 

(iii) the regional tax on productive activities 

(l'imposta regionale sulle attivita produttive), but 

only that portion of such tax that is considered to be 

an income tax pursuant to paragraph 2(c) of Article 23 

(Relief from Double Taxation); 

even if they are collected by withholding taxes at the 

source (hereinafter referred to as "Italian tax"). 

3. The Convention shall apply also to any identical or 

substantially similar taxes which are imposed by a Contracting 

State after the date of signature of this Convention in addition 

to, or in place of, the existing taxes. The competent 

authorities of the Contracting States shall notify each other of 

any significant changes which have been made in their respective 

taxation laws and shall transmit to each other any significant 

official published material concerning the application of this 

Convention, including explanations, regulations, rulings, or 

judicial decisions. 



ARTICLE 3 


General Definitions 


l. For the purposes of this Convention, unless the context 

otherwise requires: 

{a) the term "person" includes an individual, a 

company, an estate, a trust, a partnership, and any other 

body of persons; 

{b) the term 11 company 11 means any body corporate or any 

entity which is treated as a body corporate for tax 

purposes; 

(c) the terms "enterprise of a Contracting State 11 and 

"enterprise of the other Contracting State" mean 

respectively an enterprise carried on by a resident of a 

Contracting State and an enterprise carried on by a 

resident of the other Contracting State; 

(d) the term "international traffic" means any 

transport by a ship or aircraft, except where ·such 

transport is solely between places in the other Contracting 

State; 

(e) the term "competent authority" means: 

(i) in the United States: the Secretary of the 

Treasury or his delegate; and 

(ii) in Italy: the Ministry of Finance; 

(f) the term "United States" means the United States 

of America, and includes the states thereof and the 

District of Columbia; such term also includes the 

territorial sea thereof and any area beyond the territorial 

sea which is designated as an area within which the United 

States, in compliance with its legislation and in 

conformity with international law, exercises sovereign 

rights in respect of the exploration and exploitation of 

the natural resources of the seabed, the subsoil and the 



superjacent waters; the term, however, does not include 

Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam or any other United 

States possession or territory; 

(g) the term "Italy" means the Italian Republic and 

includes any area beyond the territorial sea which is 

designated as an area within which Italy, in compliance 

with its legislation and in conformity with international 

law, exercises sovereign rights in respect of the 

exploration and exploitation of the natural resources of 

the seabed, the subsoil and the superjacent waters; 

(h) the term "nationals" means: 

(i) all individuals possessing the citizenship of 

a Contracting State; and 

(ii) all legal persons, partnerships, and 

associations deriving their status as such from the 

law in force in a Contracting State. 

(i) the term "qualified governmental entity" means: 

(i) any person or body of persons that 

constitutes a governing· body of a Contracting State, 

or of a political or administrative subdivision or 

local authority of a Contracting State; 

(ii) a person that is wholly owned, directly or 

indirectly, by a Contracting State or a political or 

administrative subdivision or local authority of a 

Contracting State, provided (A) it is organized under 

the laws of the Contracting State, (B) its earnings 

are credited to its own account with no portion of its 

income inuring to the benefit of any private person, 

and (Cl its assets vest in the Contracting State, 

political or administrative subdivision or local au

thority upon dissolution; and 



(iii) a pension trust or fund of a person de

scribed in subparagraph (i) or (ii) that is 

constituted and operated exclusively to administer or : 

provide pension benefits described in Article 19 

(Government Service) ; 

j provided that an entity described in subparagraph (ii) or 
l 
;J 	 (iii) does not carry on commercial activities. 
:j 

1 	 2. As regards the application of this Convention by a
I " 

,J Contracting State any term not defined therein shall, unless the 
:1 
1 context otherwise requires, have the meaning which it has under 
l 

:,1 the laws of t.hat State concerning the taxes to which this 

II Convention applies.

I 
~ 	 ARTICLE 4 
I 

:1 

l 	 Resident 
~ 

1. For 	purposes of this Convention, the term "resident of al 
I 
~ Contracting State 11 means any person who, under the,laws of that 
'1 

:i
1 State, is liable to tax therein by reason of his domicile, 

!I residence, place of management, place of incorporation, or any 
'Il other criterion of a similar nature, provided, however, that: 

l (a) this term does not include any person who is 
;1 

ii 	 liable to tax in that State in respect only of income from 

i sources in that State; and 

!I (b) in the case of income derived or paid by aij 

~ 
:I 
i 	 partnership, estate, or trust, this term applies only to 
"'1 

~ 	 the extent that the income derived by such partnership, 

estate, or trust is subject to tax in that State, either in 

its hands or in the hands of its partners or beneficiaries. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an 


individual is a resident of both Contracting States, then his 


status shall be determined as follows: 




(a) he shall be deemed to be a resident of the State 

in which he has a permanent home available to him; if he 

., has a permanent home available to him in both States, he 

shall be deemed to be a resident of that State with which 
- i 

J 
his personal and economic relations are closer (center of 

vital interests) ; 

(b) if the State in which he has his center of vital 

interests cannot be determined, or if he has not a 

permanent home available to him in either State, he shall 

be deemed to be a resident of the State in which he has an 

habitual abode; 

(c} if he has an habitual abode in both States or in 

neither of them, he shall be deemed to be a resident of the 

State of which he is a national; 

(d)- if he is a national of both States or neither of 

them, the competent authorities of the Contracting States 

shall settle the question by mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a 

person other than an individual .is a resident of both 

Contracting States, the competent authorities of the Contracting 

States shall by mutual agreement endeavor to settle the question 

and to determine the mode of application of the Convention to 

such person. 

ARTICLE 5 


Permanent Establishment 


1. For the purposes of this Convention, the term "permanent 

establishment" means a fixed place of business in which the 

business of the enterprise is wholly or partly carried on. 



2. The term "permanent establishment" shall include 

especially: 

(a) a place of management; 

(b) a branch; 

d (c) an office; 
j·1 

jJ
q 

(d) a factory;
il 

''I
i I (e) a workshop;
11 
j'
I j
<j
j! (f) a mine, quarry, or other place of extraction of 

ri natural resources; and
l,1 

B (g) a building site or construction or assembly 

project which exists for more than twelve months;
11 
: j 3. The term "permanent establishment 11 shall be deemed not 

1l to include: 
. 3 

(a) the use of facilities solely for the purpose of 

storage, display, or delivery of goods or merchandise 

belonging to the enterprise; 

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise 

belonging to the enterprise solely for the purpose of 

storage, display, or delivery; 

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise 

belonging to the enterprise solely for the purpose of 

processing by another enterprise; 

(d) the maintenance of a fixed place of business 

solely for the purpose of purchasing goods or merchandise, 

or for collecting information, for the enterprise; 

(e) the maintenance of a fixed place of business 

solely for the purpose of advertising, for the supply of 

information, for scientific research, or for similar 

activities which have a preparatory or auxiliary character, 

for the enterprise. 



1 

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an 

enterprise of the other Contracting State -- other than an agent 

of an independent status to whom paragraph 5 applies -- shall be 

deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned 

State if he has, and habitually exercises in that State, an 

1! authority to conclude contracts in the name of the enterprise, 

merchandise for the enterprise. 

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed 

to have a permanent establishment in the other Contracting State 

merely because it carries on business in that other State 

through a broker, general commission agent, or any other agent 

of an independent status, where such persons are acting in the 

ordinary course of their business as independent agents. 

6. The fact that a company which is a resident of a 

Contracting State controls or is controlled by a company which 

is a resident of the other Contracting State, or which carries 

on business in that other State (whether through a permanent 

establishment or otherwise), shall not of itself constitute 

either company a permanent establishment of the other. 

ARTICLE 6 


Income from Immovable Property 


1. Income derived by a resident of a Contracting State from 

immovable property, including income from agriculture or 

forestry, situated in the other Contracting State may be taxed 

in that other State. 

2. The term "immovable property" {"real property") shall 

have the meaning which it has under the law of the Contracting 

State in which the property in question is situated. The term 

shall in any case include property accessory to immovable 

property, livestock and equipment used in agriculture and 
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forestry, and rights to which the provisions of general law 

respecting landed property apply. Usufruct of immovable property 

and rights to variable or fixed payments as consideration for 

the working of, or the right to work, mineral deposits, sources,· 

and other natural resources shall also be considered immovable 

property; ships, boats, and aircraft shall not be regarded as 

immovable property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income 

derived from the direct use, letting, or use in any other form 

of immovable property. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to 

the income from immovable property of an 

income from immovable property used for 

independent personal services. 

1. The profits of 

ARTICLE 7 


Business Profits 


enterprise and to 

the performance of 

an enterprise of a Contracting State 

shall be taxable only in that State unless the enterprise 

carries on business in the other Contracting State through a 

permanent establishment situated therein. If the enterprise 

carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise 

may be taxed in the other State but only so much of them as is 

attributable to that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an 

enterprise of a Contracting State carries on business in the 

other Contracting State through a permanent establishment 

situated therein, there shall in each Contracting State be 

attributed to that permanent establishment the profits which it 

might be expected to make if it were a distinct and separate 

enterprise engaged in the same or similar activities under the 

same or similar conditions and dealing wholly independently with 



the enterprise of which it is a permanent establishment and 

other associated enterprises. 

3. In determining the profits of a permanent establishment, 

there shall be allowed as deductions expenses that are 

attributable to the activities of the permanent establishment, 

including a reasonable allocation of executive and general 
iI 
J.. :1 	 administrative expenses, whether incurred in the State in which 

the permanent establishment is situated or elsewhere. 

Ij " 
I~ 4. No profits shall be attributable to a permanent 
:J'l 

ll establishment by reason of the mere purchase by that permanent 
j~iI establishment of goods or merchandise for the enterprise . 

Jii 5 . For the purposes of the preceding paragraphs, the 

ii'i profits to be attributed to the permanent establishment shall be 

!i' :'.!! 	 determined by the same method year by year unless there is good 

and sufficient reason to the contrary.
j!j 
rp
I) 6. In applying paragraphs 1 and 2 of Article 7 (Business 

[:! 


n Profits), paragraph 4 of Article 10 (Dividends), paragraph 5 of 


II 	Article 11 (Interest), paragraph 5 of Article 12 (Royalties) , 

I, 	 paragraph 2 of Article 13 (Capital Gains), Article 14
H1!
Ii 	 (Independent Personal Services) and paragraph 2 of Article 22 
I!
:J'' 
1J 	 {Other Income), any income or gain attributable to a permanent
II n 
iJJ establishment or fixed base during its existence is taxable in 

11:! 'I 	 the Contracting State where such permanent establishment or 

1:1jj fixed base is situated even if the payments are deferred until 

'l after such permanent establishment or fixed base has ceased to 
!. 

'l:f 
1,1 	 exist. 
l:t 
~ 
ji

:1 
7. Where profits include items of income which are dealt 

t.i 

"' 
iJ, 	 with separately in other Articles of this Convention, then the 
ijf.
;:I 

;! ~ provisions of those Articles shall not be affected by the 
11 

provisions of this Article. 



ARTICLE 8 


Shipping and Air Transport 


1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the 
'' 
J' 	 operation in international traffic of ships or aircraft shall be 

taxable only in that State. 

2. The provisions of paragraph l shall also apply to 

profits derived from the participation in a pool, a joint 

business, or an international operating agency. 

ARTICLE 9 


Associated Enterprises 


l. Where: 

(a) an enterprise of a Contracting State participates 

directly or indirectly in the management, control, or 

capital of an enterprise of the other Contracting State; or 

(b) the same perso~s participate directly or 

indirectly in the management, control, or capital of an 

enterprise of a Contracting State and an enterprise of the 

other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed between the 

two enterprises in their commercial or financial relations which 

differ from those which would be made between independent 

enterprises, then any profits which would, but for those 

conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by 

reason of those conditions, have not so accrued, may be included 

in the profits of that enterprise and taxed accordingly. 

2. Where a Contracting State includes in the profits of an 

enterprise of that State - and taxes accordingly - profits on 

which an enterprise of the other Contracting State has been 

charged to tax in that other State and the profits so included 

are profits which would have accrued to the enterprise of the 

first-mentioned State if the conditions made between the two 



enterprises had been those which would have been made between 

independent enterprises, then that other State shall make an 
.; ~ 

appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein 

on those profits. In determining such adjustment, due regard 

shall be had to the other provisions of this Convention and, in 

any case, any such adjustment shall be made only in accordance
; i 
I 

i1 with the mutual agreement procedure in Article 25 (Mutual 
· 1 

\ ~~ij Agreement Procedure) of the Convention . 

1,:1 
. 1 '-·~ 
H 

ARTICLE 10 11
!j
!'I Dividends 
.:i 

1·1 1. Dividends paid by a company which is a resident of a 
1,,ll
11 

:::t::c:::ds::t:h:: :t:::i::::e~f the other Contracting State 
11 2. However, such dividends may also be taxed in the,:1 
!I! 
jt Contracting State of which the company paying the dividends is a 

:il 
'.j l resident and according to the laws of that State, but if the 

il'jd 
beneficial owner of the dividends is a resident of the other 

iJil 
~ii Contracting State, the tax so charged shall not exceed: 

i :1 (a) 5 percent of the gross amount of the dividends ifI i ul : the beneficial owner is a company which has owned at least 

..:Ii!., 25 percent of the voting stock of the company paying the 
~ '. 

.,:1 dividends for a 12 month period ending on the date the 
H
ii dividend is declared; and
:1
il {b) 15 percent of the gross amount of the dividends in 
·11 
J ,i . all other cases. 
'i l .
11 This paragraph shall not affect the taxation of the company in
I ; 
J1 respect of the profits out of which the dividends are paid. 
~ j
!:; 3. The term "dividends" as used in this Article meansIJ, 
!'in income from shares, 11 jouissance 11 shares or "jouissance" rights, 

1 
! mining shares, founder's shares, or other rights, not being 

debt-claims, participating in profits, as well as income which 



is subjected to the same taxation treatment as income from 

shares by the laws of the State of which the company making the 

distribution is a resident. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if· 

the beneficial owner of the dividends, being a resident of a 

Contracting State, carries on business in the other Contracting 

State, of which the company paying the dividends is a resident, 

through a permanent establishment situated therein, or performs 

in that other State independent personal services from a fixed 

base situated therein, and the holding in respect of which the 

dividends are paid is effectively connected with such permanent 

establishment or fixed base. In such case, the dividends are 

taxable in that other Contracting State according to its own 

:i laws. 


1 
 5. Where a company which is a resident of a Contracting:d
!1:1 

. ,I' State and not a resident of the other Contracting State derives 
~ rl profits or income from the other Contracting State, that other 

>!! State may not impose any tax on the dividends paid by the 
II 
·1'il company, except insofar as such dividends are paid to a resident 

·.]:.·11 

I !j 

i'1' ~.i of that other State or insofar as the holding in respect of 
;1·1 
J;1 

'" 
J ·i which the dividends are paid is effectively connected with a 
:1:1
1:I 

1·I permanent establishment or a fixed base situated in that other 
111 

State, nor subject the company's undistributed profits to a tax 

11 on the company's undistributed profits, except as provided inI~ 
-H 
I I paragraph 6, even if the dividends paid or the undistributed 
H 
,,.:1:1 profits consist wholly or partly of profits or income arising in 
·I~
d such other State.i1
d 6. A corporation that is a resident of one of the States:;:i 
:~ "j 

i' '1 and that has a permanent establishment in the other State or,L:
.; J .. 
' ' 

' 

that is subject to tax in the other State on a net basis on its 

income that may be taxed in the other State under Article 6 

(Income from Immovable Property) or under paragraph 1 of Article 



13 (Capital Gains) may be subject in that other State to a tax 

addition to the tax allowable under the other provisions of 

this Convention. Such tax, however, may be imposed on only the 

portion of the business profits of the corporation attributable 

to the permanent establishment and the portion of the income 

referred to in the preceding sentence that is subject to tax 

i under Article 6 (Income from Immovable Property) or under 
I 
·I 
I paragraph 1 of Article 13 (Capital Gains) that, in the case of 

·I 

l the United States, represents the dividend equivalent amount of 

1. J.' 

1 I such profits or income and, in the case of Italy, is an amount 

1:1 that is analogous to the dividend equivalent amount.i'i 
:!; 7. The tax referred to in paragraph 6 may not be imposed at
Ii
,!j a rate in excess of the rate specified in paragraph 2 (a) . 

ll'.!' 8. Notwithstanding paragraph 2, dividends shall not be 
1 

taxed in the Contracting State of which the company paying theII 
..,.1
'1 dividends is a resident if the beneficial owner of the dividends 

~ 1 
ii j is a resident of the other Contracting State that is a qualified 
~ :i 
lt<l governmental entity that holds, directly or indirectly, less 
!I J 
1!I than 25 percent of the voting stock of the company paying the 
, 	I 

'! dividends. 
'll 
'.I 

,I 9. Subparagraph (a) of paragraph 2 shall not apply in the 

Jii case of dividends paid by a United States Regulated Investment 
·1111i !

! :1 Company (RIC) or a United States Real Estate Investment Trust 

I~ 
]ii
•111 (REIT) . In the case of dividends from a RIC, subparagraph (bln 
'! 1 of paragraph 2 shall apply. In the case of dividends paid by a 
~i 11 

:i!J 
REIT, subparagraph (b) of paragraph 2 shall apply only if:ij:,l 

d 	 (a) the beneficial owner of the dividends is an 
~H 
l I individual holding an interest of not more than 10 percentl1'Li 
: i 
'! 

!:i 

i in the REIT; 
H 	 1,,, 

(bl the dividends are paid with respect to a class of I. 

stock that is publicly traded and the beneficial owner of 



the dividends is a person holding an interest of not more 

than 5 percent of any class of the REIT's stock; or 

(c) the beneficial owner of the dividends is a person 

holding an interest of not more than 10 percent in the REIT 

and the REIT is diversified. 
:1 

10. The provisions of this Article shall not apply if it 

was the main purpose or one of the main purposes of any person 

concerned with the creation or assignment of the shares or other 

rights in respect of which the dividend is paid to take 

I'llL 
advantage of this Article by means of that creation or 

assignment . 
lj 

.Iii
Iii
'lU 

j:l 
1ll ARTICLE 11 

ill Interest 
1:1 	

1. Interest arising in.a Contracting State and paid to a..1..1
: l 
:;]!q resident of the other Contracting State may be taxed in that 

:Li other 	State. 

II 

p

l~ 2. However, such interest may also be taxed in the 

Contracting State in which it arises and according to the laws 

:! ~ 
·iii of that State, but if the beneficial owner of the interest is a n
Iii 

resident of the other Contracting State, the tax so charged
;I I 

shall 	not exceed 10 percent of the gross amount of the. interest ..I 
3. Notwithstanding paragraph 2, interest shall not be 

l 

i 
taxed in the Contracting State in which it arises if: 


(a) the interest is beneficially owned by a resident 
~ 
J. of the other Contracting State that is a qualified 
1
J 
·! 
I 	 governmental entity that holds, directly or indirectly, 

l 	 less than 25 percent of the capital of the person paying 

the interest; 

(b) the interest is paid with respect to debt 
i< 

obligations guaranteed or insured by a qualified 

governmental entity of that Contracting State or the other 

ii 



Contracting State and is beneficially owned by a resident 

of the other Contracting State; 

(c) the interest is paid or accrued with respect to a 

sale on credit of goods, merchandise, or services provided 

by one enterprise to another enterprise; or 

(d) the interest is paid or accrued in connection with 

the sale on credit of industrial, commercial, or scientific 

equipment. 

, 4. The term 11 interest" as used in this Article means income 

from Government securities, bonds, or debentures, whether or not 

secured by mortgage and whether or not carrying a right to 

participate in profits, and debt-claims of every kind as well as 

all other income assimilated to income from money lent by the 

taxation law of the State in which the income arises. Income 

dealt with in Article 10 {Dividends) shall not be regarded as 

interest for the purposes of this Convention. 

5. The provisions of paragraphs 1, 2, and 3 shall not apply 

if the beneficial owner of the interest, being a resident of a 

Contracting State, carries on business in the other Contracting 

State in which the interest arises, through a permanent 

establishment situated therein, or performs in that other State 

independent personal service from a fixed base situated therein, 

and the debt-claim in respect of which the interest is paid is 

effectively connected with such permanent establishment or fixed 

base. In such case, the interest is taxable in that other 

Contracting State according to its own laws. 

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State 

when the payer is that State itself, a political or 

administrative subdivision, a local authority, or a resident of 

that State. Where, however, the person paying the interest, 

whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a 

Contracting State a permanent establishment or a fixed base in 



.) i 

connection with which the indebtedness on which the interest is 

paid was incurred, and such interest is borne by such permanent 

establishment or fixed base, then such interest shall be deemed 

to arise in the State in which the permanent establishment or 

fixed base is situated. 

. 
i 
I 7. Where, by reason of a special relationship between the 

: I 
'j
:] payer and the beneficial owner or between both of them and some 
! ~ 
iJ other person, the amount of the interest, having regard to the 

Ii
1•1 

, 
~ :: debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would 
•:I 

11 have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in 
:j.] 

l i the absence of such relationship, the provisions of this Article

H 
~! ~ 
:!ii shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the 

:i J excess part of the payments is taxable according to the laws of 

r1 
.i each Contracting State, due regard being had to the other r 
,J! 

·pj: provisions of this Convention. 


f1 8. In the case of the United States, the excess, if any, 


:111.~ of the amount of interest allocable to the profits of a company

'1: 

1
jJ resident in the other Contracting State that are either 


!IJ attributable to a permanent establishment in the United States

Ii or subject to tax in the United States under Article 6(Income 

~ from Immovable Property) or paragraph 1 of Article 13 (Capital

II Gains) over the interest paid by that permanent establishment or 
il!1 trade or business in the United States shall be deemed to arise:l ~ q
ll ::et::h::i:::t::::::ga::a::.be:::i:::l::p:~:du::e: ::::d~:i::e 

H
'i'I on such interest shall not exceed the rate specified in 

:I 
i iI paragraph 2 . 
11 
l ! 
•' 9. The provisions of this Article shall not apply if it was 
n
! ~1 

the main purpose or one of the main purposes of any person 

concerned with the creation or assignment of the debt-claim in 

respect of which the interest is paid to take advantage of this 

Article by means of that creation or assignment. 



ARTICLE 12 


Royalties 


1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a 

resident of the other Contracting State may be taxed in that 

other State. 

2. However, such royalties may also be taxed in the 
l j 
j ! 

Contracting State in which they arise and according to the laws 

of that State, but if the recipient of the royalties is the 

peneficial owner thereof, the tax so charged shall not exceed: 

(a) 5 percent of the gross amount in the case of 

royalties for the use of, or the right to use, computer 

software or industrial, commercial, or scientific 

equipment; and 

(b) 8 percent of the gross amount in all other cases. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, royalties 

arising in a State and paid to a resident of the other State for 

the use of, or right to use, a copyright of literary, artistic 

or scientific work (excluding royalties for computer software, 

H motion pictures, films, tapes or other means of reproduction 

.\!iIl used for radio or television broadcasting) shall be taxable only 

J in that other State if such resident is the beneficial owner 

thereof. 

r 4. The term "royalties" as used in this Article means
•.Iii 

ii
1! 

::~::t:i::ta:: :::~ :::e::::r::h: ::n::::::~~na~:.:~.u:: of, 
111
1; scientific work including computer software, motion pictures,
];: 
!j
11 films, tapes or other means of reproduction used for radio or 
1·1 
j.! television broadcasting, any patent, trademark, design or model, 

H· · plan, secret formula or process, or other like right or 
':.1":i .l' 

ii property, or for the use of, or right to use, industrial, 

H 
!

11 

commercial, or scientific equipment, or for information 
~ ~ 
1:1 .:: concerning industrial, commercial, or scientific experience.
i ~ 
1'.i 
l'I 



5. The provisions of paragraphs 1, 2, and 3 shall not apply 

if the beneficial owner of the royalties, being a resident of a 

Contracting State, carries on business in the other Contracting 

State in which the royalties arise, through a permanent 

establishment situated therein, or performs in that other State 

independent personal services from a fixed base situated 

therein, and the right or property in respect of which the 

1 royalties are paid is effectively connected with such permanent
I 

~ establishment or fixed base. In such case, the royalties are 
ti 

!j taxable in that other Contracting State according to its own 
:J 

laws.

I 6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting 

State when the payer is that State itself, a political or·I 

1 administrative subdivision, a local authority, or a resident of
L 
ii that State. Where, however, the person paying the royalties, 

r whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a 

'I Contracting State a permanent establishment or a fixed base in 

1 
connection with which the obligation to pay the royalties was 

;111 

incurred, and such royalties are borne by such permanent 

'II 
l' establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed 

to arise in the State in which the permanent establishment or 

fixed base is situated. Notwithstanding the preceding provisions 

of this paragraph, royalties with respect to the use of, or the 

right to use, rights or property within a Contracting State may 

be deemed to arise within that State. 

7. Where, by reason of a special relationship between the 

payer and the beneficial owner or between both of them and some 

other person, the amount of the royalties, having regard to the 

use, right, or information for which they are paid, exceeds the 

amount which would have been agreed upon by the payer and the 

beneficial owner in the absence of such relationship, the 

provisions of this Article shall apply only to the 



last-mentioned amount. In such case, the excess part of the 

payments is taxable according to the laws of each Contracting 

State, due regard being had to the other provisions of this 

Convention. 

8. The provisions of this Article shall not apply if it was 

the main purpose or one of the main purposes of any person 

concerned with the creation or assignment of the rights in 

respect of which the royalties are paid to take advantage of 

this Article by means of that creation or assignment. 

. I 
I 

ARTICLE 13 

:I Ca.12ital Gains 

JI 1. Gains derived by a resident of a Contracting State fromI'1tt
j:I the alienation of immovable property situated in the other 
11·1' "I . . 

Contracting State may be taxed in that other State. 

'I 2. Gains from the alienation of movable property forming:.'II[. 

1,11 
'11• 
.ij part of the business property of a permanent establishment which 
H 
J.il!il an enterprise of a Contracting State has in the other 
·.111l! 
:1! Contracting State or of movable property pertaining to a fixed 
~I J 
1;;! base available to a resident of a Contracting State in the other 
:i·1 
! ,, 

Contracting State for the purpose of performing independenti 'I 

I 
J 

personal services, including such gains from the alienation of 

I such permanent establishment (alone or with the whole 
~ 

enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other 

State. 

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State 

from the alienation of ships or aircraft operated by such 

enterprise in international traffic or of movable property 

pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be 

taxable only in that State. 



4. Gains from the alienation of any property other than 

that referred to in paragraphs 1, 2, and 3 shall be taxable only 

in the Contracting State of which the alienator is a resident. 

ARTICLE 14 


Independent Personal Services 


1. Income derived by an individual who is a resident of a 

Contracting State from the performance of personal services in
1 
' l 
~ 

an independent capacity shall be taxable only in that State 
' ~ 
1 ~ 

:! unless such services are performed in the other Contracting 

i :1 

i 'I State and the individual has a fixed base regularly available to 
: :l 
·:1 him in that other State for the purpose of performing his 

Ji activities, but only so much of the income as is attributable to
H 
:jj 
!j that fixed base may be taxed in that other State. 
hn 2. The term "personal services in an independent capacity" 

ij:j includes, but is not limited to, scientific, literary, artistic, 
'll
'I'
:1: educational, and teaching activities as well as independent 
!1·:.· 
'I activities of physicians, lawyers, engineers, architects,
'' 

I 
dentists, and accountants. 

ARTICLE 15 


Dependent Personal Services 

'' 

1. Subject to the provisions of Articles 16 (Directors' 

::i ' Fees}, 18 (Pensions, Etc.), 19 (Government Service), 20Ii 
(Professors and Teachers), and 21 (Students and Trainees), 

:11p salaries, wages, and other similar remuneration derived by a 
Jj!! resident of a Contracting State in respect of an employment
d 
j ;j shall be taxable only in that State unless the employment is 

:! 
Hi exercised in the other Contracting State. If the employment is 
H
: i so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be 
i! 

,1 ~ taxed in that other State. 
:1:! 
1~1 
]'1 



2. Notwithstanding the provisi~ns of paragraph 1, 

remuneration derived by a resident of a Contracting State in 

respect of an employment exercised in the other Contracting 

State shall be taxable only in the first-mentioned State if: 

(a) the recipient is present in the other State for a 

period or periods not exceeding in the aggregate 183 days 

in the fiscal year concerned; 

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an 

employer who is not a resident of the other State; and 

(c) the remuneration is not borne by a permanent 

establishment or a fixed base which the employer has in theJ. 
i:
~ . other State.j 

~ ' 3 . Notwithstanding the preceding provisions of this 

1~ Article, remuneration in respect of an employment regularly 
1 

1 1 exercised aboard a ship or aircraft operated in international 
:Iii':1·
:.] traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in:Iii 
i: that State. 
~ 
' ; 
~ 
i 
1 
i ARTICLE 16 
l: 
.1j Directors' Fees 

:l Directors' fees and other similar payments derived by al resident of a Contracting State in his capacity as a member of 

the board of directors of a company which is a resident of the 

other Contracting State may be taxed in that other State. 

ARTICLE 17 


Artistes and Athletes 


1. Income derived by a resident of a Contracting State as 

an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio, or 

television artiste, or a musician, or as an athlete, from his 

personal activities as such exercised in the other Contracting 

State, which income would be exempt from tax in that other 



Contracting State under the provisions of Articles 14 
i' 

(Independent Personal Services) and 15 (Dependent Personal 

Services), may be taxed in that other State, if: 

(a) the amount of the gross receipts derived by such 
; 1 

! ' 
' 	 entertainer or athlete, including expenses reimbursed to 


him or borne on his behalf, from such activities exceeds 


twenty thousand United States dollars ($20,000) or its 


equivalent in Italian currency for the fiscal year 


concerned; or 


(b) such entertainer or athlete is present in that 

other State for a period or periods aggregating more than 

90 days in the fiscal year concerned. 

2. Where income in respect of activities exercised by an 

. il entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to 

'l , him 	but to another person, that income may,11 

![i
I\' 

provisions of Articles 7 (Business Profits),;j!' 
I ~ 

notwithstanding the 

14 (Independent 

Personal Services), and 15 (Dependent Personal Services), be 
'111·· 

'Ji, taxed in the Contracting State in which the activities of the 

•Ii:1 entertainer or athlete are exercised. For purposes of the:!1 
!;I 

preceding sentence, income of an entertainer or athlete shall be 

~ 1 
deemed not to accrue to another person if it is proved by the 

11 entertainer or athlete that neither he nor persons related to
'l'I:1 

him participate directly or indirectly in the profits of such 
:I ~ 

other person in any manner, including the receipt of deferred 

remuneration, bonuses, fees, dividends, partnershipIiJ'i 
:J1 

~I! distributions,
1! 
~ 11

Ii 

H 
·11 
I:! 
i:j 
l:1
!!1 

:1 ~ 
:,; 	 1. Subject 
·'i 
~ ~ 

or other distributions. 

ARTICLE 18 

Pensions. Etc. 

to the provisions of paragraph 2 of Article 19 

'! (Government Service), pensions and other similar remuneration 

beneficially derived by a resident of a Contracting State in 



consideration of past employment shall be taxable only in that 

State. 

2. Payments made by a Contracting State under provisions of 
l. 

'i
; ! 

the social security or similar legislation of that State to a 
! : 

' resident of the other Contracting State shall be taxable only in 

the other State. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, if a 

resident of a Contracting State becomes a resident of the other 

'Contracting State, lump-sum payments or severance payments 

(indemnities) received after such change of residence that are 

paid with respect to employment exercised in the first-mentioned 

State while a resident thereof, shall be taxable only in that 

first-mentioned State. For purposes of this paragraph, the term 

"severance payments (indemnities)" includes any payment made in 

consequence of the termination of any office or employment of a 

person. 

4. Annuities beneficially derived by a resident of a 

Contracting State shall be taxable only in that State. The term 

"annuities" as used in this paragraph means a stated sum paid 

·.:,•1· periodically at stated times during life or during a specified 

number of years, under an obligation to make the payments in 

. ~ return for adequate and. full consideration in money or money's 
i ~ 

!I worth (other than services rendered) .
! 
:1 5. Alimony and child support payments paid to a resident of 

a Contracting State by a resident of the other Contracting State 

shall be taxable only in the first-mentioned State. However, 

such payments shall not be taxable in either State if the person 

making such payments is not entitled to a deduction for such 

payments in the State of which he is a resident. The term 

11 alimony 11 as used in this paragraph means periodic payments made 

pursuant to a written separation·agreement or a decree of 

divorce, separate maintenance, or compulsory support, which 



payments are taxable to the recipient under the laws of the 

State of which he is a resident. The term "child support" as 

used in this paragraph means periodic payments for the support 

of a minor child made pursuant to a written separation agreement 

or a decree of divorce, separate maintenance, or compulsory 

support. 

6. For purposes of this Convention, where an individual who 

is a participant in a pension plan that is established and 

recognized under the legislation of one of the Contracting 

States performs personal services in the other Contracting 

State: 

(a) Contributions paid by or on behalf of the 

individual to the plan during the period that he performs 

such services in the other State shall be deductible (or 

excludible) in computing his taxable income in that State. 

Any benefits accrued under the plan or payments made to the 

plan by or on behalf of his employer during that period 

shall not be treated as part of the employee's taxable 

income and shall be allowed as a deduction in computing the 

profits of his employer in that other State. 

{b) The provisions of this paragraph shall apply only 

if: 

{i) contributions by or on behalf of the 

individual to the plan (or to another similar plan for 

which this plan was substituted) were made before he 

arrived in the other State; and 

(ii) the competent authority of the other State 

has agreed that the pension plan generally corresponds 

to a pension plan recognized for tax purposes by that 

State. 

The benefits granted under this paragraph shall not exceed the 

benefits that would be allowed by the other State to its 



residents for contributions to, or benefits otherwise accrued 

under a pension plan recognized for tax purposes by that State. 

ARTICLE 19 

Government Service 

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a 

Contracting State or a political or administrative 

subdivision or local authority thereof to an individual in 

respect of services rendered to that State or subdivision 

or authority shall be taxable only in that State. 

(b) However, such remuneration shall be taxable only 

in the other Contracting State if the services are rendered 

in that State and the individual is a resident of that 

State who: 

(i) is a national of· that State and is not a 

national of the other State; or 

(ii) did not become a resident of that State 

solely for the purpose of rendering the services; 

provided that the provisions of clause (ii) shall not apply 

to the spouse or dependent children of an individual who is 

receiving remuneration to which the provisions of 

subparagraph (a) apply and who does not come within the 

terms of clause (i) or (ii). 

2. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18 

(a) Any pension paid by, or out of funds created by, a 

Contracting State or a political or administrative 

subdivision or local authority thereof to an individual in 

respect of services rendered to that State or subdivision 

or local authority shall be taxable only in that State. 



! ; (b) However, such pension shall be taxable only in the 

other Contracting State if the individual is a resident and 

a national of that State. 

3. The provisions of Article 14 {Independent Personal 

Services), 15 {Dependent Personal Services}, 16 {Directors' 

Fees), 17 (Artistes and Athletes), or 18 {Pensions, Etc.), as 

the case may be, shall apply to remuneration and pensions in 

respect of services rendered in connection with a business 

carried on by a Contracting State or a political or 

administrative subdivision or a local authority thereof. 

ARTICLE 20 


Professors and Teachers 


1. A professor or teacher who makes a temporary visit to a 

Contracting State for a period that is not expected to exceed 

two years for the purpose of teaching or conducting research at 

a university, college, school, or other recognized educational 

institution, or at a medical facility primarily funded from 

governmental sources, and who is, or immediately before such 

visit was, a resident of the other Contracting State shall, for 

a period not exceeding two years, be exempt from tax in the 

first-mentioned Contracting State in respect of remuneration 

from such teaching or research. 

2. This Article shall not apply to income from research if 

such research is undertaken not in the general interest but 

primarily for the private benefit of a specific person or 

persons. 



l; ARTICLE 21 

Students and Trainees 

Payments which a student or business apprentice (trainee) 

•: 	 who is, or immediately before visiting a Contracting State was,' 
l ! 

a resident of the other Contracting State and who is present in 

the first-mentioned State exclusively for the purpose of his 

•1 education at a recognized educational institution or training
i 
~i 

,I 	 receives for the purpose of his maintenance, education, or 
;! 

111 
i~ training shall not be taxed in that State provided that such 

ii payments arise outside that State.1 
Ji 

~.··1:l'i ARTICLE 22 
:Ii 

H 	 Other Income
J,J 

1j
;LI 1. Items of income of a resident of a Contracting State, 
;j{ 

,jil wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of 

ij,j this Convention shall be taxable only in that State. 
!ii 

:·! 
2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, 

'.'!111 

:i:"i other than income from immovable property as defined in 

:l!J 
;1 ~ paragraph 2 of Article 6 (Income from Immovable Property) , if 

·. the person deriving the income, being a resident of a 
: ~ 
i 1j Contracting State, carries on business in the other Contracting 

!JI State through a permanent establishment situated therein, or 

il.!ii performs in that other State independent personal services from 

.I: a fixed base situated therein, and the right or property in 
!:1 
!~ respect of which the income if paid is effectively connected 

:~ 	 with such permanent establishment or fixed base. In such case 

I the items of income are taxable in the other Contracting State 

according to its own law. 

3. The provisions of this Article shall not apply if it was 

; 	 the main purpose or one of the main purposes of any person 


concerned with the creation or assignment of the rights in 




respect of which the income is paid to take advantage of this 

Article by means of that creation or assignment. 

ARTICLE 23 


Relief from Double Taxation 


1. It is agreed that double taxation shall be avoided in 

accordance with the following paragraphs of this Article. 

2. (a) In accordance with the provisions and subject to 

the limitations of the law of the United States (as it may 

be amended from time to time without changing the general 

principle hereof), the United States shall allow to a 

resident or citizen of the United States as a credit 

against the United States tax on income the appropriate 

amount of income tax paid to Italy; and in the case of a 

United States company owning at least ten percent of the 

voting stock of a company which is a resident of Italy from 

which it receives dividends in any taxable year, the United 

States shall allow as a credit against the United States 

tax on income the appropriate amount of income tax paid to 

Italy by that company with respect to the profits out of 

which such dividends are paid. Such appropriate amount 

shall be based upon the amount of tax paid to Italy, but 

shall not exceed the limitations of the law of the United 

States (for the purpose of limiting the credit to the 

United States tax on income from sources without the United 

States) . 

(b) For purposes of applying the United States credit 

in relation to tax paid to Italy, the taxes referred to in 

paragraphs 2(b) {i), 2(b) (ii) and 3 of Article 2 (Taxes 

Covered) shall be considered to be income taxes. In 

addition, for purposes of applying the United States credit 

in relation to tax paid to Italy, the portion of the tax 



referred to in paragraph 2(b) (iii) of Article 2 (Taxes 

covered) as is described in subparagraph (c) of this 

paragraph shall be considered to be an income tax. 

(c) The portion of the tax referred to in paragraph 

2(b) (iii) of Article 2 (Taxes Covered) that shall be 
I' 

I 1 
f· considered to be an income tax shall be calculated by i: 
I' ! 1 

'' liH 
"!1j Hmultiplying the applicable ratio by the total amount of the I. 

11 LII
\•I tax referred to in paragraph 2(b) (iii) of Article 2 (Taxes r 
I'".'.i d Covered) that is paid or accrued to Italy. 1'.'j 

•I 

H

~: (i) The term "applicable ratio 11 means the'11 .. 

J 
11 

,i'I adjusted base divided by the total tax base upon which 
.I ~ 1 

i 
11' 

! the tax referred to in paragraph 2(b) (iii) of Article ''· 

ii : i 
:1 

2 (Taxes Covered) is act~ally imposed.i 

:1 (ii) The term "adjusted base" means the greater 

d of: 
.I 

(A) zero (O}, or 
\l 

; ~ (B) the total tax base upon which the tax 
I< 
J 
~ referred to in paragraph 2(b)(iii) of Article 2 
,I 
I 
,, (Taxes Covered) is actually imposed, less the 
'1 
! « total amount of labor expense and interest 

1 


I j expense not otherwise taken into account in .' j ' 
[·I 

determining the total tax base upon which the tax 
1 

1:1 referred to in paragraph 2(b) (iii) of Article 2 

r 
111 

(Taxes Covered) is actually imposed. 

3. If a resident of Italy derives items of income which are 
1I 
iJJ taxable in the United States under the Convention (without 

i I regard to paragraph 2(b) of Article 1 (Personal Scope)), ItalyI·'
'1,i
j .! 
l
! 

-~ 
: may, in determining its income taxes specified in Article 2 of 

'i 4 

'11 this Convention, include in the basis upon which such taxes areL! I 

imposed the said items of income (unless specified provisions of 

this Convention otherwise provide) . In such case, Italy shall 

deduct from the taxes so calculated the tax on income paid to 



the United States, but in an amount not exceeding that 

proportion of the aforesaid Italian tax which such items of 
I: 

income bear to the entire income. However, no deduction will be!. 

, granted if the item of income is subjected in Italy to a final 

withholding tax by request of the recipient of the said income 

in accordance with Italian law. For purposes of applying the 

Italian credit in relation to tax paid to the United States th~ 

taxes referred to in paragraphs 2(a} and 3 of Article 2 (Taxes 

Covered) shall be considered to be income taxes. 

4. Where a United States citizen is a resident of Italy: 

(a} with respect to items of income that under the 

provisions of this Convention are exempt from United States 

tax or that are subject to a reduced rate of United States 

tax when derived by a resident of Italy who is not a United 

States citizen, Italy shall allow as a credit against 

Italian tax an amount not exceeding the tax that would be 

due to.the United States if the resident of Italy were not 

a citizen of the United States; 

(b} for purposes of computing United States tax on 

those items of income referred to in subparagraph (a), the 

United States shall allow as a credit against United States 

tax the income tax paid to Italy after the credit referred 

to in subparagraph (a}; the credit so allowed shall not 

reduce the portion of the United States tax that is credit

able against the Italian tax in accordance with subpara

graph (a); and 

(c) for the exclusive purpose of relieving double 

taxation in the United States under subparagraph (b}, items 

of income referred to in subparagraph (a} shall be deemed 

to arise in Italy to the extent necessary to avoid double 

taxation of such income under subparagraph (b) . 

ii 



5. In the case of an individual who is both a resident and 

national of one Contracting State and is also a national of the 

other Contracting State, the provisions of paragraph 2 of 

Article 1 (Personal Scope) shall apply to remuneration described 

in paragraph l(b) (i) of Article 19 (Government Service), but 

.: 	 , such remuneration shall be treated by the Contracting State 

where the services in respect of the remuneration are rendered 
i j 


·1 

i 
~ 
I as income from sources within the other State. 


J •j

j 1 
•'l 
·1;! 
iJ\:. 

i ] ARTICLE 24 


Hii 	 Non-Discrimination 

1. 	Nationals of a Contracting State shall not be subjected
:.1 :,! 

ii 
~ !, 	 in the other State to any taxation or any requirement connected 
:111 

therewith, which is other or more burdensome than the taxationlf1'.:11.1· 

11
11; 
;\1 
! 	 and connected requirements to which nationals of that other 

~··11!t 

:•1 	 State in the same circumstances are or may be subjected. This 
iii 
[11 
ii; 	 provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1 
ll 
~: 

~I (Personal Scope), also apply to persons who are not residents of 


:111 	 one or both of the Contracting States. However, for purposes of 
ij j 

United States taxation, United States citizens who are subject
J'lii~ 

to tax on a worldwide basis are not in the same circumstances as 
ill/ 

Italian nationals who are not residents of the United States. 

1i 2. The taxation on a permanent establishment which an 
;1'·.!j 11 

!i j · enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 

~ ' State shall not be less favorably levied in that other State 
;I,,d 

than the taxation levied on enterprises of that other State 
:.:1!'.i; l 

'..11'I 	 carrying on the same activities. This provision shall not be 
·l;i 
~ :1 
·1.• 
Id 	 construed as obliging a Contracting State to grant to residents 
11 
.jJ of the other State any personal allowances, reliefs, and 

:1; reductions for taxation purposes on account of civil status or 
~ ;/ 

Ji 	 family responsibilities which it grants to its own residents. 
:1 J 
l·i n 
'l" 



3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9 

(Associated Enterprises), paragraph 7 of Article 11 (Interest), 

or paragraph 7 of Article 12 (Royalties) apply, interest, 

royalties, and all other disbursements paid by an enterprise of 
i 

a Contracting State to a resident of the other Contracting State 

shall, for the purpose of determining the taxable profits of 

such enterprise, be deductible under the same conditions as if r 

II 

f they had been paid to a resident of the first-mentioned State. 

j), 4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which 

is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, 

ii· by one or more residents of the other Contracting State shalla: r not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or 

:1. 
any requirement connected therewith which is other or more

j: 

'll burdensome than the taxation and connected requirements to which
, I 
: 'I other similar enterprises of the first-mentioned State are or 
: '1 
':1(I 

5. For purposes of this Article, notwithstanding the 

provisions of Article 2 (Taxes Covered), this Convention shall 

apply to taxes of every kind and description imposed by a 

Contracting State or a political or administrative subdivision 

or local authority thereof. 

ARTICLE 25 


Mutual Agreement Procedure 


Where a person considers that the actions of one or 

both of the Contracting States result or will result for him in 

taxation not in accordance with the provisions of this 

Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the 

domestic law of those States, present his case to the competent 

authority of the Contracting State of which he is a resident or, 

if his case comes under paragraph 1 of Article 24 (Non

Discrimination), to that of the Contracting State of which he is 



a national. The case must be presented within three years from 

the first notification of the action resulting in taxation not 

in accordance with the provisions of the Convention. 

2. The competent authority shall endeavor, if the 

objection appears to it to be justified and if it is not itself 

able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case 

by mutual agreement with the competent authority of the other 

Contracting State, with a view to the avoidance of taxation 

~hich is not in accordance with the Convention. Any agreement 

reached shall be implemented notwithstanding any time limits in 

the domestic law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting States 

shall endeavor to resolve by mutual agreement any difficulties 

or doubts arising as to the interpretation or application of the 

Convention. They may also consult together for the elimination 

of double taxation in cases not provided for in the Convention. 

4. The competent authorities of the Contracting States may 

communicate with each other directly for the purpose of reaching 

an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it 

seems advisable in order to reach agreement to have an oral 

exchange of opinions, such exchange may take place through a 

Commission consisting of representatives of the competent 

authorities of the Contracting States. 

5. If an agreement cannot be reached by the competent 

authorities pursuant to the previous paragraphs of this Article, 

the case may, if both competent authorities and the taxpayer 

agree, be submitted for arbitration, provided that the taxpayer 

agrees in writing to be bound by the decision of the arbitration 

board. The competent authorities may release to the arbitration 

board such information as is necessary for carrying out the 

arbitration procedure. The award of the arbitration board shall 

be binding on the taxpayer and on both States with regard to 



that case. The procedures shall be finalized by the Contracting 

States by means of notes to be exchanged through diplomatic 

channels after consultation between the competent authorities. 

The provisions of this paragraph shall not have effect until the 

date specified in the exchange of diplomatic notes. 

ARTICLE 26 


Exchange of Information 


1. The competent authorities of the Contracting States 

shall exchange such information as is necessary for carrying out 

the provisions of this Convention or of the domestic laws of the 

Contracting States concerning taxes covered by the Convention 

insofar as the taxation thereunder is not contrary to the 

Convention, and for the prevention of fraud or fiscal evasion. 

The exchange of information is not restricted by Article 1 

{Personal Scope) . Any information received by a Contracting 

State shall be treated as secret in the same manner as 

information obtained under the domestic laws of that State and 

shall be disclosed only to persons or authorities (including 

courts and administrative bodies) involved in the assessment or 

collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or 

the determination of appeals in relation to, the taxes covered 

by the Convention. Such persons or authorities shall use the 

information only for such purposes. They may disclose the 

information in public court proceedings or in judicial 

decisions. 

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be 

construed so as to impose on a Contracting State the obligation: 

(a) to carry out administrative measures at variance 

with the laws and administrative practice of that or of the 

other Contracting State; 

ii. 
l 
:j 
l 
l 
·' 



(b} to supply information which is not obtainable 

under the laws or in the normal course of the 

administration of that or of the other Contracting State; 

{c} to supply information which would disclose any 

trade, business, industrial, commercial, or professional

H 
i: secret or trade process, or information, the disclosure of 

!j
;;1 

which would be contrary to public policy (ordre public} . 
Ji 
Ii 

Hlj 	 ARTICLE 27 

l.11 Diplomatic Agents and Consular Of,icial§ 

:1~ Nothing in this Convention shall affect the fiscal 
; l 
'ii
I!/ 

privileges of diplomatic agents or consular officials under the 

! 
Q 


general rules of international law or under the provisions of 


H 
''1; special agreements.

; i 
':1 

H 	 ARTICLE 28~" 
Entry into Force. 

11 1. This Convention shall be subject to ratification in 
'Ii j~ 

accordance with the applicable procedures of each Contracting~ ·.~ 
'I
1 
! 

State and instruments of ratification shall be exchanged as soon 
1j il 
I' 
!tj as possible.
I; 

2. The Convention shall enter into force upon the exchange 
!	J 

ij of instruments of ratification and its provisions shall have 

~!: 1.; 
effect: 

: I 
(a} in respect of tax withheld at the source, for:.Iii

i J 
j tl 
:!-[ amounts paid or credited on or after the first day of the 
i.1· 1
'If. second month following the date on which this Convention 
:111 

H enters into force,H
il
':j 	 (b} in respect of other taxes, for taxable periods
\:i
J :~ 

beginning on or after the first day of January next 

following the date on which this Convention enters into 

force. 



3. Notwithstanding paragraph 2, where a person who was 

entitled to the benefits of the Convention for the Avoidance of 

Double Taxation with Respect to Taxes on Income and the 

Prevention of Fraud or Fiscal Evasion, signed at Rome April 17, 

1984, and the Protocol clarifying and supplementing that 

Convention, signed at Rome April 17, 1984 (collectively, the 

"prior Convention") would have been entitled to any greater 

relief from tax under the prior Convention than under this 

'Convention, the prior Convention shall, at the election of such 

person, continue to have effect in its entirety for a twelve

month period from the date on which the provisions of this 

Convention would otherwise have effect under paragraph 2. 

4. The provisions of the prior Convention shall cease to 

have effect when corresponding provisions of this Convention 

take effect in accordance with paragraphs 2 and 3, and the prior 

Convention shall terminate on the last date on which it has 

effect in accordance with the foregoing provisions of this 

paragraph. 

ARTICLE 29 

Termination 

This Convention shall remain in force until terminated by 

one of the Contracting States. Either Contracting State may 

terminate the Convention at any time after 5 years from the date 

on which this Convention enters into force provided that at 

least 6 months' prior notice of termination has been given 

through diplomatic channels. In such event, the Convention shall 

cease to have effect: 

(a) in respect of tax withheld at the source, for 

amounts paid or credited on or after the first day of 

January next following .the expiration of the 6 months' 

period; 



(b) in respect of other taxes, for taxable periods 

beginning on or after the first day of January next 

following the expiration of the 6 months 1 period. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 

by their respective Governments, have signed this Convention. 

DONE at Washington, in duplicate, in the English and 

Italian languages, the two texts having equal authenticity, this 

twenty-fifth day of August, 1999. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF 
EPUBLIC: 

THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 



PROTOCOL 

The Government of the United States of America and the 

Government of the Italian Republic, desiring to conclude a 

Protocol clarifying and supplementing the Convention for the 

Avoidance of Double Taxation with Respect to Taxes on Income and 
" :i 

j~ the Prevention of Fraud or Fiscal Evasion (hereinafter referred 

ll 
.! 

·Iii to as "the Convention") to be signed simultaneously with the 
11 

H
1:1 signing of this Protocol, have agreed upon the following 

'iii provisions, which shall be an integral part of the Convention.·I~ 
ijii 

!! ~ 


~ i ARTICLE 1 


:i ~ 
 1. For purposes of paragraph 2(b) of Article 1 (Personal 
:I l
'll'!. ~ 
;1;: Scope) of the Convention, the term "citizen" as applied to the 

,, 
il 

United States shall include a former citizen or long-termii 
~ 

i ~ resident whose loss of such status had as one of its principal
; ,I 

iii purposes the avoidance of tax, but only for a period of 10 years 

!1 

ijt,

l following such loss. 

L1
lji 2. The provisions of paragraph 2 of Article 1 (Personal 

ii 
~ ~ 

Scope) of the Convention shall not affect: 

Il (a) the benefits conferred by a Contracting State
H 
l ~ under paragraph 2 of Article 18 (Pensions, Etc.) of the
: i 
I l Convention to residents of the other Contracting State who 
) l 
!I ~ are nationals of that other State, even if they are also

iI 
.'l'.i nationals of the first-mentioned State; 
u ~ 

~ii 
'1 (b) the benefits conferred by a Contracting State1J 
'1Jjj under Article 4 of this Protocol. 

i( J 

ii 
 3. For purposes of paragraph 2(a) of Article 2 (Taxes 

I ~HCovered) of the Convention, the Convention shall apply to the 
d ~ 



\-j 
excise tax imposed by the United States on insurance premiums 

paid to foreign insurers only to the extent that the foreign 

insurer does not reinsure such risks with a person not entitled 
j:i 
'' to exemption from such tax under this or any other Convention. 

4. For purposes of paragraph l(i) of Article 3 (General 

Lj Definitions) of the Convention, the term "qualified governmental 
j,

Jl entity" includes: 
,Jii
1,j .. (a) in the case of the United States:H
I: 
:1 j (i) the Federal Reserve Banks;
ij J 
d
H
i!I 
l'' (ii) the Export-Import Bank; and 

,1
!,
11 

(iii) the Overseas Private Investmentf 
~ !1 

I~ Corporation; 
ij ~ 

(b) in the case of Italy:j 
~ 
tt (i) La Banca d'Italia (the Central Bank); 

i.

H
j 

(ii) L'Istituto per il Commercio con l'Estero 

~ :I (the Foreign Trade Institute); and)'l 
li1I! (iii) L'Istituto per l'Assicurazione del Credito 

all'Esportazione (the Official Insurance Institute forI1 

:i; 
~; Export Credits); 

and. such financial institutions, the capital of which is wholly 

j owned by a Contracting State or any state or political or 
: 
~ 

ii 

:! administrative subdivision or local authority as may be agreed 
i ~ 

from time to time between the competent authorities of both of 

H 
1l the Contracting States. 
11 
i 11'.. 5. For purposes of paragraph 1 of Article 4 (Resident) of
1:1
1j 

..1'1 the Convention: 
'" l 
n (a) A legal person organized under the laws of a 
:/1i 
,1:1 
] J Contracting State and that is generally exempt from tax in 
i ,I 
J,\ 



i; 

that State and is established and maintained in that State 
; ~ 

either: 

(i) exclusively for a religious, charitable, 

educational, scientific, or other similar purpose; or 

(ii) to provide pensions or other similar ! ! 

: 
benefits to employees pursuant to a plan 

is to be treated as a resident of that Contracting State; 

(b) A qualified governmental entity is to be treated 

as a resident of the Contracting State where it is 

established; 

(c) Italy shall treat a United States citizen or an 

alien lawfully admitted for permanent re·sidence (a "green 

card" holder) as a resident of the United States only if 

such person has a substantial presence, permanent home, or 

habitual abode in.the United States; and 

(d} The provisions of subparagraph 1(b) of Article 4 

(Resident} of the Convention shall apply to determine the 

residence of an entity that is treated as fiscally 

transparent under the laws of either Contracting State. 

6. For purposes of paragraph 2 of Article 5 (Permanent 

,;! 
!1! Establishment) of the Convention, a drilling rig or ship used 

n for the exploration or development of natural resources n:ii constitutes a permanent establishment in a Contracting State 
·1:1 

Jj only if it remains in that State for more than twelve months. 
j:! 

:i I 7. For purposes of paragraph 1 of Article 8 (Shipping and'i'I 

'ii
II 

Air Transport) of the Convention, profits from the operation in 

ninternational traffic of ships or aircraft include: 
·j':i:I 

1! 

H 
~: ;.! 
1:1 



(a) profits from the use, maintenance, or rental of 

containers (including trailers, barges, and related 

equipment for the transport of containers) used for the 

transport in international traffic of goods or merchandis~; 

and 

(b) profits derived from the rental on a full basis of 

l 
I ships or aircraft and profits derived from the rental on a
i 
'I 


:1 ..


, I bareboat basis of ships or aircraft, provided in the latter 
ii ~ 

case that such rental profits are incidental to other:I!•~ 1·.1; 
' ~ profits from the operation of ships or aircraft in 

I i .international traffic 
. ~ 
: !1 8. For purposes of Article 8 (Shipping and Air Transport) 
. ,:1 
' 

~ , 	 of the Convention, and notwithstanding any other provision of 

jJ 	 the Convention, profits which a national of the United States
li 
lri ~ 	 not resident in Italy or a United States corporation derives

1:l!j from operating ships documented or aircraft registered under the 

:~ laws of the United States shall be exempt from tax in Italy. 

11 9. The provisions of Article 9 (Associated Enterprises) of 

i1 the Convention shall not limit any provisions of the law of 

· [, either Contracting State which permit the distribution,
f 
j 
•1: 	 apportionment, or allocation of income, deductions, credits, or 

l
ll; 

I 	 allowances between persons owned or controlled directly or 


indirectly by the same interests when necessary in order to 

I: 

'l ~ prevent evasion of taxes or clearly to reflect the income of any 

.n 
~n 	 such persons.
d 
~I ~ 

I! 
I!
iii 

10. For purposes of paragraph 4 of Article 10 {Dividends), 
! i 

:1!! p 	paragraph S of Article 11 (Interest), paragraph S of Article 12 

ii' ~ ;~ (Royalties), and paragraph 2 of Article 22 (Other Income) of the 

H
J" 



Convention, it is agreed that the last sentence included therein 

cannot be interpreted so that the principles included in 

Articles 7 (Business Profits) and 14 (Independent Personal 

Services) of the Convention are not taken into consideration. 

11. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2, and 

3 of Article 11 (Interest) of the Convention, interest that is 

an excess inclusion with respect to a real estate mortgage 

investment conduit may be taxed by each State in accordance with 

its own domestic law. 

12. For purposes of paragraph 1 of Article 13 (Capital 

Gains) of the Convention: 

(a) the term "immovable property" in the case of the 

United States, includes a United States real property 

interest; and 

(b) the term "immovable property" in the case of Italy 

includes: 

(i} immovable property referred to in Article 6 

(Income from Immovable Property}; 

{ii) shares or comparable interests in a company 

or other body of persons, the assets of which consist 

wholly or principally of real property situated in 

Italy; and 

(iii) an interest in an estate of a deceased 

individual, the assets of which consist wholly or 

principally of real property situated in Italy. 

{c} property described in subparagraph {a} of this 

paragraph shall be deemed to be situated in the United 



States and property described in subparagraph (b) of this 

paragraph shall be deemed to be situated in Italy. 

13. For purposes of paragraph 3 of Article 13 (Capital 

Gains} of the Convention, gains derived by an enterprise of a 

Contracting State from the alienation of ships or aircraft 

! operated by such enterprise in international traffic include: 
;I 

j (a} gains from the alienation of containers (includi~g
·I 
·I 

I 

;I 
I trailers, barges, and related equipment for the transport 


~ of containers) used for the transport in international·' ~ 
:i 

ii
I, traffic of goods or merchandise; and

H 
'!'I (b} gains from the alienation of ships or aircraft 

:Iii rented on a full basis or gains from the alienation of 
~.1:;i 
.! 

;I 

: ·, ships or aircraft rented on a bareboat basis if, in the 

latter case, rental profits were incidental to other 

profits from the operation of ships or aircraft in 

international traffic. 

16 (Directors' Fees) of the Convention may be taxed in the other 

Contracting State only to the extent that the fees and other 

payments are attributable to services performed in such other 

State. 

15. With respect to paragraph 6 of Article 18 (Pensions, 

Etc.), the term "pension plan 11 in the case of Italy shall mean 

"fondi pensione. 11 

16. With respect to Article 19 (Government Service) of the 

Convention, it is understood that the competent authorities of 

the Contracting States may by mutual agreement apply the 



'' 	 provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 19 (Government 

Service) to employees of organizations that perform functions of 

a governmental nature. 

17. With respect to Articles 20 (Professors and Teachers) 

and 21 (Students and Trainees) of the Convention, the term 

"recognized educational institution" in the case of the United 

States shall mean an accredited educational institution. An 

educational institution will be considered to be accredited if 

it is accredited by an authority that generally is responsible 

for accreditation of institutions in the particular field of 

study. 

18. Nothing in Article 24 (Non-Discrimination) of the 

Convention shall be construed as preventing either Contracting 

State from imposing a tax as described in paragraph 6 of Article 

10 (Dividends) or paragraph 8 of Article 11 (Interest) of the 

Convention. 

19. With respect to paragraph 3 of Article 25 (Mutual 

Agreement Procedure) of the Convention, the competent 

authorities of the Contracting States may, in particular, agree 

that the conditions for the application of paragraph 10 of 

Article 10 (Dividends}, paragraph 9 of Article 11 (Interest), 

paragraph 8 of Article 12 (Royalties), or paragraph 3 of Article 

22 (Other Income) of the Convention are met. 

20. For purposes of Article 26 (Exchange of Information) of 

the Convention, the Convention shall apply to taxes of every 

kind imposed by a Contracting State. It is understood that 

information may be disclosed to persons or authorities involved 

in the oversight of the activities for which information may be 



exchanged under Article 26 (Exchange of Information), and such 

persons shall use the information only for such oversight 

purposes and shall be subject to the limitations of Article 26 . 

(Exchange of Information) . 

ARTICLE 2 

1. A resident of a Contracting State shall be entitled to 

benefits otherwise accorded to residents of a Contracting State 

by the Convention only to the extent provided in this Article. 

2. A resident of a Contracting State shall be entitled to 

ij 
a all the benefits of the Convention if the resident is: 

: ii 
tt 

: :1 (a) an individual; 

(b) a qualified governmental entity; 

(c) a company, if: 

(i) all the shares in the class or classes of 

shares representing more than 50 percent of the voting 

power and value of the company are regularly traded on 

a recognized stock exchange, or 

(ii) at least 50 percent of each class of shares 

in the company is owned directly or indirectly by five 

or fewer companies entitled to benefits under clause 

(i), provided that in the case of indirect ownership, 

each intermediate owner is a person entitled to 

benefits of the Convention under this paragraph; 

(d) described in subparagraph 5(a) (i) of Article 1 of 

.this Protocol; 

(e) described in subparagraph S(a) (ii) of Article 1 of 

this Protocol, provided that more than 50 percent of the 



person's beneficiaries, members or participants are 

individuals resident in either Contracting State; or 

(f) a person other than an individual, if: 
j ! 
1 i 
I {i) On at least half the days of the taxable year 

l 

persons described in subparagraphs {a), {b), (c), (d) 

or (e) own, directly or indirectly (through a chain of 

ownership in which each person is entitled to beneffts 

of the Convention under this paragraph), at least 50 

percent of each class of shares or other beneficial 

interests in the person, and 

(ii) less than 50 percent of the person's gross 

income for the taxable year is paid or accrued, 

directly or indirectly, to persons who are not 

residents of either Contracting State (unless the 

payment is attributable to a permanent establishment 

situated in either State), in the form of payments 

that are deductible for income tax purposes in the 

person's State of residence. 

3. {a) A resident of a Contracting State not otherwise 

entitled to benefits shall be entitled to the benefits of 

this Convention with respect to an item of income derived 

from the other State, if: 

(i) the resident is engaged in the active conduct 

of a trade or business in the first-mentioned State, 

(ii) the income is connected with or incidental 

to the trade or business, and 



(iii) the trade or business is substantial in 

relation to the activity in the other State generating 

the income. 

(b) For purposes of this paragraph, the business of 

making or managing investments will not be considered an 

active trade or business unless the activity is banking, 

insurance or securities activity conducted by a bank, 

insurance company or registered securities dealer. 

(c) Whether a trade or business is substantial for 

purposes of this paragraph will be determined based on all 

the facts and circumstances. In any case, however, a trade 

or business will be deemed substantial if, for the preced

ing taxable year, or for the average of the three preceding 

taxable years, the asset value, the gross income, and the 

payroll expense that are related to the trade or business 

in the first-mentioned State equal at least 7.5 percent of 

the resident's (and any related parties'} proportionate 

share of the asset value, gross income and payroll expense, 

respectively, that are related to the activity that 

generated the income in the other State, and the average of 

the three ratios exceeds 10 percent. 

(d} Income is derived in connection with a trade or 

business if the activity in the other State generating the 

income is a line of business that forms a part of or is 

complementary to the trade or business. Income is 

incidental to a trade or business if it facilitates the 

conduct of the trade or business in the other State. 



4. A resident of a Contracting State not otherwise 

entitled to benefits may be granted benefits of the Convention 

if the competent authority of the State from which benefits are: 
I] 

claimed so determines.
i 

'! 

f·J 
'! 5. For purposes of this Article the term "recognized stock 

exchange" means: 

(a) the NASDAQ System owned by the National Associa
·li:I ., 
. ;I 

tion of Securities Dealers, Inc. and any stock exchange'! 
;[Ii'I n registered with the U.S. Securities and Exchange Commission 

:•J·!'i as a national securities exchange under the U.S. Securities 
:1:1 

Exchange Act of 1934; 
t111· 

:i: (b) any stock exchange constituted and organized
!j1 

111.,,I
ji according to Italian laws; and 

1;1 (c) any other stock exchanges agreed upon by the 
r.I 

competent authorities of both Contracting States.ji 
1!1 

''I
I 

l•i 

~ 

H ARTICLE 3 
: ~ 
; ~ 

1. The Convention shall not restrict in any manner any: 'i 
! ~ 
''I]ii exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance now 
!J! 

'' 
· ' or hereafter accorded: 
. ! 

i 

(a) by the laws of either Contracting State, or 

(b) by any other agreement between the Contracting 

States. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph l(b): 

(a) the provisions of Article 25 (Mutual Agreement 

Procedure) of the Convention exclusively shall apply to any 

dispute concerning whether a measure is within the scope of 



the Convention, and the procedures under the Convention 

exclusively shall apply to that dispute; and 

(b) unless the competent authorities determine that a 

taxation measure is not within the scope of this 

Convention, the nondiscrimination obligations of this 

Convention exclusively shall apply with respect to that 

measure, except for such national treatment or most

favored-nation obligations as may apply to trade in goods 

under the General Agreement on Tariffs and Trade. No 

national treatment or most-favored-nation obligation under 

any other agreement shall apply with respect to that 

measure. 

(c) For the purpose of this paragraph, a 11 measure" is 

a law, regulation, rule, procedure, decision, 

administrative action, or any similar provision or action.;l 
I~ ARTICLE 4 

It is agreed that a United States citizen resident in Italy; i 

I 

I 
]1 who is a partner of a partnership that is a national of the 
l i 
j:1 United States shall be entitled to a refundable credit against 

i:]."I that partner's individual income tax (l'imposta sul reddito
~!I 

delle persone f isiche) imposed by Italy for the taxable periodJ~ 
·11 equal to the portion of the corporation income tax (l'imposta:i ~ 
1j 
,1 j 
'I'' sul reddito delle persone giuridiche) imposed by Italy for the 

:I ~ 
same period on the partnership that is attributable to that 

:Ji 
i] 

partner's share of the partnership income.I!
i'J 

iiij,, 

Jh 
:11';! 

{ii 
~ i! 
j ~ 
j,1 



ARTICLE 5 

Taxes withheld at the source in a Contracting State at the 

rates provided by domestic law will be refunded by request of 

the taxpayer if the right to collect the said taxes is limited ' 

i by the provisions of the Convention. Claims for refund, which 

,, shall be made within the time limit fixed by the law of the 
li 
:l 

ll
'l 

Contracting State which is obliged to make the refund, shall befl ,, 
,lj accompanied by an official certificate of the Contracting State 

Ji! 
of which the taxpayer is a resident certifying the existence of~ I

H 
'.:i:1
·Ii the conditions required for being entitled to the benefits 
~ ' 

ij'. 

f 
\ ! 

provided for by the Convention. This provision shall not be 

:11 construed to prevent the competent authority of each Contracting
·Jj 

H State from establishing other modes of application of the 
:1:1 
i;!I 

:1 ~ benefits provided for by the Convention. 
'I ~ 
.j!, 

II ARTICLE 6 

H 
ll 

Each of the Contracting States may collect on behalf of the 

), other Contracting State such amounts as may be necessary to 

J: 
ensure that relief granted by the Convention from taxation'Ii 

ii ~ 
:Ill imposed by such other State does not enure to the benefit of rJ persons not entitled thereto. The preceding sentence shall not,'i1
!i 

however, impose upon either of the Contracting States theH
:1< 

obligation to carry out administrative measures which are of a1'1
ii 
: I 
''l different nature from those used in the collection of its own 

tax, or which would be contrary to its sovereignty, security, or 

public policy. 



ARTICLE 7 

1. The appropriate authority of either Contracting State 

may request consultations with the appropriate authority of the 

other Contracting State to determine whether amendment to the 

Convention is appropriate to respond to changes in the law or 

policy of either Contracting State. If these consultations i: 

! ' 
i:determine that the effect of the Convention or its application. 
i 
I . 

.have been unilaterally changed by reason of domestic legislation 1·· 
d 

'I!,, 
enacted by a Contracting State such that the balance of benefits 

provided by the Convention has been significantly altered, the 

authorities shall consult with each other with a view to 

amending the Convention to restore an appropriate balance of 

benefits. 

2. Within three years after the entry into force of the 

Convention, the competent authorities shall consult with respect 

to the implementation of Article 25 (Mutual Agreement Procedure) 

and, taking into account experience with respect thereto, 

determine whether any modifications to Article 25 (Mutual 

Agreement Procedure) would be appropriate and, also taking into 

account experience with respect to arbitration of international 

tax disputes, shall determine whether it is appropriate to 

exchange the diplomatic notes referred to in paragraph 5 of 

Article 25 {Mutual Agreement Procedure), and if so 

provisions thereof. 

I 
:I:the I 
1 
j 

:i.: ' 

r 
1 
I,
·! 
i:

j 

i 
; ' 



ARTICLE 8 

If any State or locality of the United States imposes tax 

on profits of enterprises of Italy from the operation in 

international traffic of ships or aircraft, Italy may impose its 
.1 

. 'i 

. ;1

)'i regional tax on productive activities (l' imposta regionale sulle 
~ tt 

~ttivita produttive) on such profits of enterprises of the 

11,,, 
United States, notwithstanding the provisions of subparagraph:11 

:~ 2(b) (iii) of Article 2 (Taxes Covered) and Article 8 (Shipping 

iI 
and Air Transport) of the Convention. 

'11 
ii'. 

'l IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized!I 

! tt 
I <i 
! ~ by their respective Governments, have signed this Protocol.11 
I j 
i ~I 
j :1 DONE at Washington, in duplicate, in the English and 
iii

'i 

i 
i :1 

~ Italian languages, the two texts having equal authenticity, this 
ii 
1 
~ twenty-fifth day of August, 

i ~ 
: 1i FOR THE GOVERNMENT OF THE 
i ~ UNITED STATES OF AMERICA: 
! l 
"I 

: I 

1999. 

FOR THE OF·THE 
ITALIAN 

' 

.,I 
:1 

i 

j 
J 

I 
I 

l 
:I 

;I
I 

I 

I 

I 
, I 
. ! 
: j 
':1 n 

..!i 
1.] 

;J'.l 
·11 n 
·1, I ! 
:!: 

·1 

I ~ 



CONVENZIONE TRAIL GOVERNO DEG LI STA TI UNIT! D'AMERICA ED IL GOVERNO 

DELLA REPUBBLICA IT ALIANA PER EVITARE LE DOPPIE Il\.4POSIZIONI IN MATERIA 


DI Il\.4POSTE SUL REDDITO E PER PREVENIRE LE FRODI 0 LE EVASION! FISCAL! 


TI Governo degli Stati Uniti d'America ed ii Govemo della Repubblica italiana, desiderosi 
n di concludere una Convenzione per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito !e per prevenire le frodi o le evasioni :fiscali, hanno convenuto quanto segue: 

! 

:I Articolo 1 

!I Soggetti 
;i 

l i. Fatto salvo quanto in essa diversamente stabilito, la presente Convenzione si applica alle 
:j persone che sono residenti di uno o di entrambi gli Stati contraenti. 
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iI2. Nonostante le disposizioni della presente Convenzione, ad eccezione del paragrafo 3 di questo iI 
1 
! articolo, uno Stato contraente puo assoggettare ad imposizione: . 

·,1 (a) i propri residenti (definiti ai sensi dell'articolo 4 (Residenti); 

: ~ 
:i e 
n 

. ij 

(b) i propri cittadini a motivo della cittadinanza, 'j 
: :i come se trail Governo degli Stati Uniti d'America e il Governo della Repubblica italiana non 
,J ii esistesse alcuna Convenzione per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte su1 reddito e 
: J per prevenire le :frodi o le evasioni :fiscali. . i 
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3. Le disposizioni del paragrafo 2 non pregiudicano: 

(a) i benefici concessi da uno 	Stato contraente ai sensi del paragrafo 2 dell'articolo 9 
(lmprese associate), dei paragrafi 5 e 6 dell'articolo 18 (Pensioni, ecc.) e degli articoli 23 
(Eliminazione della doppia imposizione), 24 (Non discriminazione), e 25 (Procedura 
amichevole); e 



(b) 	 i benefici concessi da uno Stato contraente ai sensi degli articoli 19 (Funzioni 
pubbliche), 20 (Professori ed insegnanti), 21 (Studenti e apprendisti) e 27 (Agenti 
diplomatici' e funzionari consolari), nei confronti delle persone fisiche che non sono 
cittadini di, ne possiedono lo staoo di immigrante in, detto Stato. 

Articolo 2 

j
Imposte considerate '] 

:i 
1 
;i 

1. 	La presente Convenzione si applica alle imposte sul reddito prelevate per conto di uno Stato · j 
contraente. 	 i 

. i 
j 

:ll 

2. Le imposte attuali alle quali si applica la presente Convenzione sono: 	 ~ j 
I,,

(a) per quanto concerne gli Stati Uniti: le imposte federali sul reddito previste dall'"Internal :ll. 

Revenue Code" (con l'esclusione dei contributi previdenziali), ed i tributi federali (excise :_!J 
taxes) applicati sui premi di assicurazione pagati ad assicuratori stranieri ed in relazione 'Ii p
a fondazioni private (qui di seguito indicate come "imposta statunitense"); ~ l 

(b) per quanto concerne !'Italia: 	 ~i 
! i 
!1'!

(i) l'imposta sul reddito delle persone fisiche; 	 :1j 

,11 ~.: 
111 

(ii) l'imposta sul reddito delle persone giuridiche; e 	 '' 
! ,: 

·I 

j 

(iii) l 'imposta regionale sulle attivita produttive, ma soltanto la parte di tale imposta che e ! ' ii 
1 1considerata imposta sul reddito in conformita al paragrafo 2(c) dell'articolo 23 

(Eliminazione della doppia imposizione); ii1 

1r 
ancorche riscosse mediante ritenuta alla fonte (qui di seguito indicate come "imposta ~ ~ 

I'
1' italiana"). 
i ~ :ii

:ii 
I 

!I3. La Convenzione si applichera anche alle imposte di natura identica o analoga che verranno 
11 , ~ istituite da uno Stato contraente dopo la data della finna della presente Convenzione in aggiunta o 

!I in sostituzione delle imposte attuali. Le autorita competenti degli Stati contraenti si notificheranno 
:J ~ ' I ie modifiche importanti apportate alle rispettive legislazioni fiscali e si trasmetteranno le 1:1 

j ~ pubblicazio~ uffi.ci~i . importanti ~nc~en~ l '_applicazi_o~e _de_lla. ~re~ente Convenzione, ivi n 
;, comprese le 1st:ruziom, 1 regolamenti, le nsoluziom o le dec1s1om giud1ziane. ~ 
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Articolo 3 

IIr! Definizioni generali 
Jl 

11 
; · 1. Ai :fini della presente Convenzione, a meno che il contesto non richieda una diversa 
j • interpretazione: j 

I 
(a) i1 termine "persona" comprende le persone fisiche, le societa, un patrimonio ereditario 1 

(estate), un'associazione commerciale (trust), le societa di persone ed ogni altra I 
.I 

associazione di persone; 	 l 
i 
I 

(b) i1 termine "societa" designa qualsiasi persona giuridica 0 qualsiasi ente che econsiderato J, 
tli 

'' persona giuridica ai fini dell'imposizione; 	 J:'' L': \ 	 .1' 

(c) le espressioni "impresa di uno Stato contraente" e "impresa dell'altro Stato contraente" 1: 
i\designano rispettivamente un'impresa esercitata da un residente di uno Stato contraente e 

un'impresa esercitata da un residente dell'altro Stato contraente; 	 ' : 

(d) per "traffico internazionale" si intende qualsiasi attivita di trasporto e:ffettuato per mezzo . j 
di una nave o di un aeromobile, ad eccezione del caso in cui tale trasporto si effettui j 

esclusivamente tra localita situate nell'altro Stato contraente; : j 
(e) l'espressione "autoritA competente" design.a: ; l 

(i) negli Stati Uniti: i1 Segretario di Stato peril Tesoro o un suo delegato; e : ~ 
: J (ii) in Italia: i1 Ministero delle Finanze; 	 ; ii 
: ii 
'ij 

(f) i1 termine "Stati Uniti" design.a gli Stati Uniti d'America, e comprende i relativi Stati ed 
'11i1 Distretto di Columbia; detto termine comprende inoltre il relativo mare territoriale e ~ ~ qualsiasi zona situata al di fuori del mare territoriale che e considerata come zona iii!

all'interno della quale gli Stati Uniti, in conformita alla propria legislazione ed al diritto 
internazionale, esercitano diritti sovrani per quanto concerne l 'esplorazione e lo 	 :

'1:1
ii 

sfruttamento delle risorse naturali del fondo e del sottosuolo marini, nonche delle acque 	 ~ ii 
sovrastanti; tuttavia, il termine non comprende Porto Rico, le Isole V ergini, Guam od 
altri possedimenti o territori degli Stati Uniti; ii 

1,J
(g) il termine "Italia" design.a la Repubblica italiana e comprende qualsiasi zona situata al di 

1:,fuori del mare territoriale che econsiderata come zona all'interno della quale !'Italia, in 
conformita alla propria legislazione ed al diritto internazionale, esercita diritti sovrani per 	n 
quanto concerne l'esplorazione e lo sfruttamento delle risorse naturali del fondo e del 	 !j'j
sottosuolo marini, nonche delle acque sovrastanti; 

'l.1il 
j:I 

(h) i1 termine "nazionali" designa: r1 
l"! 

(i) le persone fisiche che hanno la cittadinanza di uno Stato contraente; e 	 11 
i I 
i! 

(ii) le persone giuridiche, societa di persone ed associazioni costituite in conformita alla 	
i.i
'I 

'Ilegislazione in vigore in uno Stato contraente; 	 l;I 
i I
j:j 

(i) l'espressione "ente governativo riconosciuto" design.a: 



(i) 	 una persona o associazione di persone che costituisce un ente govemativo di uno ; 
Stato contraente, o di una suddivisione politica o amministrativa o di un ente locale 
di uno Stato contraente; ,,i: 

'' (ii) 	una persona che einteramente posseduta, direttamente o indirettamente, da uno Stato : l 
contraente o da una suddivisione politica o amministrativa o da un ente locale di uno i : 
Stato contraente, a condizione che (A) sia organizzata in confomrita alla •j 
legislazione dello Stato contraente, (B) i suoi profitti siano accreditati sul suo conto ..J 

senza che nessuna parte del suo reddito vada a beneficio di privati, e (C) all'atto .; 
dello scioglimento, i suoi beni siano assegnati allo Stato contraente, suddivisione i

J 

1 

politica o amministrativa o ente locale; e 	 ·I
1
:U 
·.11 

costituito e gestito esclusivamente per amministrare o elargire indennita 
(iii) un fondo o trost pensionistico di una persona di cui al sub-paragrafo (i) o (ii) 1:1 

·ll; ~pensionistiche di cui all'articolo 19 (Funzioni pubbliche); 

·1·'.!a condizione che l'ente di cui ai com.mi (ii) e (iii) non eserciti attivita commerciali. 
j 

:12. Ai fini dell'applicazione del1a Convenzione da parte di uno Stato contraente, le espressioni ivi , I 
•~ non definite hanno il significato che ad esse eattribuito dalla legislazione di detto Stato relativa : l ; l alle imposte cui si applica la presente Convenzione, a meno che il contesto non richieda una : 1, 

I~ : ~ diversa interpretazione. I: 
. ~ 
: jl 	 Articolo 4 

I
i. Residenti 	 ;! j

,i.
II 

i !. 1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione "residente di uno Stato contraente" designa ] , 
'I 11 ogni persona che, in virtti della legislazione di detto Stato, eassoggettata ad imposta nello stesso '.j '. 

1ii Stato, a motivo del suo domicilio, della sua residenza, della sede della sua direzione, del suo · 
i . luogo di costituzione, o di ogni altro criterio di natura analoga, a condizione, tuttavia, che: 

. ~ 

(a) tale espressione non comprenda le persone che sono imponibili in questo Stato soltanto : !I 
peril reddito ricavato da fonti situate in detto Stato; e 31 

(b) nel caso di redditi realizzati o pagati da una societa di persone, da un patrimonio 11 
ereditario (estate) o da un'associazione commerciale (trust), tale espressione si applichi I 
soltanto nei limiti in cui il reddito derivante da tale societa di persone, patrimonio J: 
ereditario o associazione commerciale venga assoggettato ad imposizione in detto Stato, 
in capo a detti soggetti ovvero in capo ai loro soci o beneficiari. t
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2. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona fisica e considerata residente di l i 
entrambi gli Stati contraenti, la sua situazione e determinata nel seguente modo: : : 

' 

Ii 
i' 

(a) detta personae considerata residente dello Stato contraente nel quale ha un'abitazione , , 
permanente; quando essa dispone di un'abitazione permanente in entrambi gli Stati, e ; 

ii 
1 

considerata residente dello Stato nel quale le sue relazioni personali ed economiche sono j1 
!Jpiu strette ( centro degli interessi vitali); J , 
i: 

._:i(b) se non si puo determinare lo Stato nel quale detta persona ha il centro dei suoi interessi 
vitali, o se la medesima non ha un'abitazione permanente in alcuno degli Stati, essa e 1':I. J 

considerata residente dello Stato in cui soggioma abitualmente; j1 

!j
(c) se detta persona soggioma abitualmente in entrambi gli Stati, ovvero non soggioma 

abitualmente in alcuno di essi, essa e considerata residente dello Stato del quale .,ha la j1J
nazionalita; 

ll
''/ 

(d) se detta persona ha la nazionalita di entrambi gli Stati, o se non ha la nazionalita di 
alcuno di essi, le autorita competenti degli Stati contraenti risolvono la questione di 11
comune accordo. 

f 
! 11 :1 

Il ~ 3. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona.diversa da una persona fisica e 
'I~ i considerata residente ~ entram~i gli Stati contra~ti, le_autorita competenti degli Stati c~ntraenti 
'I 

:1,, 
~ :- faranno del loro meglio per nsolvere la questione di comune accordo e per determmare le ~ 

I 

: ! 1 modalita di applicazione della Convenzione nei confronti di detta persona. J, 
'I 

~i l 
1: 

•I! j ' Articolo 5 j 

Stabile organizzazione 

: ~ 
; 1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione "stabile organizzazione" designa una sede ~ 

!j fissa di affari in cui l'impresa esercita in tutto o in parte la sua attivita. :j 1 

,. 11 2. L'espressione "stabile organizzazione" comprende in particolare: j~• 

:1i11 

; . (a) una sede di direzione; 1·1· 

: i (b) una succursale; . 1 
' 

(c) un ufficio; J ;1
I ~ 

(d) una offi.cina; r 
'I 
: I 

( e) un laboratorio; 
(f) una miniera, una cava o altro luogo di estrazione di risorse naturali; e 
(g) un cantiere di costruzione o di montaggio la cui durata oltrepassa i dodici mesi. 



3. Non si considera che vi sia una "stabile organizzazione" se: 

(a) si fa uso di una installazione ai soli fini di deposito, di esposizione o di consegna di l?eni 
o merci appartenenti all'impresa; 
(b) i beni o le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini di deposito, di 
esposizione o di consegna; 
(c) i beni o le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini della 
trasformazione da parte di un'altra impresa; 
(d) una sede fissa di affari eutilizzata ai soli fini di acquistare beni o merci o di raccogliere 
informazioni per l 'impresa; 
(e) una sede fissa di affari e utilizzata, per l'impresa, ai soli fini di pubblicitA, di fornire 
informazioni, di ricerche scientifiche o di attivita analoghe che abbiano carattere 
preparatorio o ausiliario. 

4. Una persona che agisce in uno Stato contraente per conto di un'impresa dell'altro Stato 
contraente - diversa da un agente che goda di uno status indipendente di cui al paragrafo 5) - e 
considerata "stabile organizzazione" nel primo Stato se dispone nello Stato stesso di poteri che 
esercita abitualmente e che le permettono di concludere contratti a nome dell 'impresa, salvo il 
caso in cui I'attivitil di delta persona sia limitata all 'acquisto di beni o merci per l'impresa. II 

!l'li ;I 5. Non si considera che un'impresa di uno Stato contraente abbia una stabile organizzazione :i 1 

ii nell'altro Stato contraente peril solo fatto che essa vi esercita la propria attivita per mezzo di un ii j 

~ mediatore, di un. commissionario generale o di ogni altro intermediario che goda di uno status ;I :· 


~.· indipendente, a condizione che dette persone agiscano nell'ambito della loro ordinaria attivita di ~ :,1
 
1:.• 

•: agenti indipendenti. !/ ii 

'16. II fatto che una societil residente di uno Stato contraente controlli o sia controllata da una !i 
, i societa residd~te dell'b~tro Stato. con1:1"aente ovvero s)volga la s~ _attivid·~ in q~esto ~tro Sffitat~ (sia :,,,'jj 11: , per mezzo 1 una sta 1 e orgamzzazione oppure no non costituisce 1 per se motivo su c1ente. 
· · per far considerare una qualsiasi delle dette societa una stabile organizzazione dell'altra. j i 

:1· . ' 

Articolo 6 111: 

': 
Redditi immobiliari 

·I 1. I redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae da beni immobili, compresi i redditi 
.1 delle attivita agricole o forestali, situati nell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro 
a Stato. 
'I 
:1 
!J 

:1 

12. L'espressione "beni immobili" ("real property'') hail significato che ad essa e attribuito dal 
:J diritto dello Stato contraente in cui i beni stessi sono situati. L'espressione comprende in ogni 

J caso gli accessori, le scorte morte o vive delle imprese agricole e forestali, nonche i diritti ai quali 

,; si applicano le disposizioni del diritto privato riguardanti la proprieta fondiaria. Sono altresi 

:\ considerati "beni immobili" l'usufrutto dei beni immobili e i diritti relativi a canoni variabili o fissi 

:
1 

per lo sfruttamento, o la concessione dello sfruttamento, di giacimenti minerari, sorgenti ed altre 

J risorse naturali; le navi, i battelli e gli aeromobili non sono considerati beni immobili. 

I 
;! 3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano ai redditi derivanti dalla utilizzazione diretta, dalla 
J locazione o dall'affitto, nonche da ogni altra forma di utilizzazione di beni immobili. 
; 



1j 
l1 
11 
j'
,I 

:!: l 4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 3 si applicano anche ai redditi derivanti dai beni immobili di . 
. ; un'impresa nonche ai redditi dei beni immobili utilizzati per l'esercizio di una professione : · 
j ; 
H 
0 

indipendente. 

11··!\ 
1 Articolo 7 

i 
~ . Utili delle imprese 

ii 
~ !1 

''l 

l 
~ 

1. Gli utili di un'impresa di uno Stato contraente sono imponibili soltanto in detto Stato, a meno J1 
j <?he l'impresa non svolga la sua attivita nell'altro Stato contraente per mezzo di una stabile j j
l, organizzazione ivi situata. Se l'impresa svolge in tal modo la sua attivita, gli utili dell'impresa ) jii sono imponibili nell'altro Stato, ma soltanto nella misura in cui detti utili sono attribuibili alla ,1 :1l' 
I stabile organizzazione. 	 1~ 
' ! ~ 

2. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 3, quando un'impresa di uno Stato contraente svolge la J. 
1 sua attivita nell'altro Stato contraente per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, in l: 

: · ciascuno Stato contraente vanno attribuiti a detta stabile organizza.zione gli utili che si ritiene ll. 

j:·l • sarebbero stati da essa conseguiti se si fosse trattato di un'impresa distinta e separata svolgente .. 
a attivita identiche 0 analoghe in condizioni identiche 0 analoghe e in piena indipendenza ii 
!j, dall'impresa di cui essa costituisce una stabile organizzazione e da altre imprese associate. ·i l 

.1,j 
IJ 

'. 

3. Nella determinazione degli utili di una stabile organizzazione, sono ammesse in deduzione le 1! 
, I spese attribuibili alle attivita svolte dalla stessa stabile organizzazione, compresa una ragionevole :! !
: ! quota delle spese di direzione e delle spese generali di amministrazione sostenute sia nello Stato :1 l 
· I in cui esituata la stabile organizzazione, sia altrove. ~ j 
'.I· 	 Hii 

1J 
4. Nessun utile puo essere attribuito ad una stabile organizzazione per ii solo fatto che essa ha '! l..· 

, acquistato beni o merci per l'impresa. JlI ~ 

1 

'!! 

J: 	 5. Ai fini dei paragrafi precedenti, gli utili da attribuire alla stabile organizzazione sono 
. 'I 

determinati annualmente con lo stesso metodo, a meno che non esistano validi e sufficienti motivi 1 

per procedere diversamente. 

l
: : 	 l 
· ' 6. Nell'applicazione dei paragrafi 1 e 2 dell'articolo 7 (Utili delle imprese), del paragrafo 4 ·1 

dell'articolo 10 (Dividendi), del paragrafo 5 dell'articolo 11 (lnteressi), del paragrafo 5 : j 
· dell'articolo 12 (Canoni), del paragrafo 2 dell'articolo 13 (Utili di capitale), dell'articolo 14 ~ j 
· (Professioni indipendenti) e del paragrafo 2 dell'articolo 22 (Altri redditi), i redditi o gli utili ~ j 

, ; attribuibili ad una sta~ile ~rganizz~one o ~ase ~ssa durante la ~a. esistenza sono. imponibil~ ]l 
:j ! nello Stato contraente m cut tale stab1le orgamzzazione o base fissa e s1tuata anche se 1 pagamenti I1 

·i ~ sono differiti fino a quando tale stabile organizzazione o base fissa abbia cessato di esistere. :I l 
:· l i ~ 

1l 7. Quando gli utili comprendono elementi di reddito considerati separatamente in altri articoli 11 
,i q della presente Convenzione, le disposizioni di tali articoli non vengono modificate da quelle del 11·1presente articolo. . ;·;•ii~.;I
II Articolo 8 	 iI 
:J l Navigazione marittima ed aerea 	 ..J ~ 
'l 	 11 
~ 1 	 :i j 
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, I 

. 1. Gli utili derivanti di un'impresa di uno Stato contraente derivanti dall'esercizio, in traffico 

! intemazionale, di navi o di aeromobili sono imponibili soltanto in detto Stato. 

J 

1 

l 


: ] 2. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano parimenti agli utili derivanti dalla partecipazione a i1 

! ~ un fondo comune (''pool"), a un esercizio in comune o ad un organismo intemazionale di i , 

I l esercizio. ! : 
:.Ill ·~1',1 i11 i !

Ii 
.1 j Articolo 9 1 .1ii n 

J !J Imprese associate 1i
I :II.·~ 

: :i 1. Allorche ! j 
: 11 :jti 

, ~ a) un'impresa di uno Stato contraente partecipa direttamente o indirettamente, alla direzione, al :, j 
· i controllo o al capitale di un'impresa dell'altro Stato contraente, o :j ~ 
'' n 
~ ~ b) le medesime persone partecipano direttamente o indirettamente alla direzione, al controllo o al f1! 

' ~l~ capitale di un'impresa di uno Stato contraente e di un'impresa dell'altro Stato contraente, e, 1 

ii~ nell'uno e nell'altro caso, le due imprese, nelle loro relazioni commerciali o finanziarie, sono : ! 

!!I vincolate da condizioni accettate o imposte, diverse da quelle che sarebbero state convenute tra :II,j. i1 imprese indipendenti, gli utili che in mancanza di tali condizioni sarebbero stati realizzati da una 
i , delle imprese, ma che a causa di dette condizioni non lo sono stati, possono essere inclusi negli ~ a 

!Iiii i utili di questa impresa e tassati in conseguenza. . ~ 
I I \ ~ 

:11 

:.1·.·1 

~ i 2. Allorche uno Stato contraente include tra gli utili di un'impresa di. detto Stato - e di ~ 
'I' 

,, 

j, conseguenza assoggetta a tassazione - gli utili per i quali un'impresa dell'altro Stato contraente e illl . I,: ' stata sottoposta a tassazione in detto altro Stato, e gli utili cosi inclusi sono utili che sarebbero ~ ! 
. j stati realizzati dall'impresa del primo Stato se le condizioni convenute tra le due imprese fossero !1i 

!1' 
i1 ~ J state quelle che si sarebbero convenute tra imprese indipendenti, l'altro Stato procede ad un 
i![, aggiustamento adeguato dell'ammontare dell'imposta prelevata su quegli utili. Per determinare !ji! tali aggiustamenti, si dovra tenere conto delle altre disposizioni della presente Convenzione e, in ;ti 

i ogni caso, essi dovranno effettuarsi unicamente in conformita alla procedura amichevole di cui r 

j all'articolo 25 (Procedura amichevole ). 11 

11 
: t ij! 
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Articolo 10 
!· 
i 

Dividendi 	 Ii 
1; 

l 
I} 

i 
11 

1. I dividendi pagati da un residente di uno Stato contraente ad un residente dell'altro Stato It 

I contraente sono imponibili in detto altro Stato. 1: 

j 	 lj
1 	 i:,j 2. Tu~~3: tali ~;id~di posson~ essere ~s~ti anche ~ell~ Stato. contraente di cui la societa ~he 11 
i paga i dividendi e residente ed m confomnta alla legislaztone di detto Stato, ma, se l'effettivo ·i l 
i ~eneficiario dei dividendi e un residente dell'altro Stato contraente l'imposta cosi applicata non , j!puo eccedere ' '.! 

~ (a) i15 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi se il beneficiario effettivo euna societa ! I
1 	

che ha posseduto almeno il 25 per cento delle azioni con diritto di voto della societa che i l 
paga i dividendi per un periodo di 12 mesi avente termine alla data alla quale i dividendi : ~ 

sono dichiarati; e 
(b) il 15 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi in tutti gli altri casi. 

: · Questo paragrafo non riguarda l'imposizione della societa per gli utili con i quali sono stati pagati 
:I : i dividendi. 
~ !
l! 
i: 3. Ai fini del presente articolo, il termine "dividendi" designa i redditi derivanti da azioni, da 
~ i azioni o diritti di godimento, da quote minerarie, da quote di fondatore o da altre quote di 
iI partecipazione agli utili, ad eccezione dei crediti, nonche i redditi assoggettati al medesimo 
:i · regime fiscale dei redditi delle azioni secondo la legislazione ti.scale dello Stato di cui eresidente 
: la societa distributrice. 

:14. Le disposizioni dei paragrafi l e 2 non si applicano nel caso in cui il beneficiario effi:ttivo dei ·, 
~ 1 divide~d~, residente ?i ~~ Sta~o con~~n~e, eserciti ~ell'al~ Stat~ contraente, di c~ e reside~te ii 
!J: la societa che paga i dividendi, un'attivita commerciale o mdustnale per mezzo di una stabile ' i· 

~ : organizzazione ivi situata, oppure una professione indipendente mediante una base fissa ivi ! ' 
1:l 1 situata, e la partecipazione generatrice dei dividendi si ricolleghi effettivamente ad esse. In ta1 · 

, • caso, i dividendi sono imponibili in detto altro Stato contraente secondo la propria legislazione. iI 
! ~ 	 ii 
. : 5. Qualora una societa che e residente di uno Stato contraente e non residente dell'altro Stato ·1 

ij '. contra~te ricavi 1:1ti~ ? red?iti dal.l'altro Sta~ ,contraente, detto .al~o. Stat~ ~on puo a~plicare 
1 
i 

[, . alcuna rmposta sw dividendi pagati dalla socreta, a meno che tali dividendi siano pagati ad un . · 
1i resid~te di detto altro ~tato o c~e l~ partecipazione generatri~e dei . dividendi si ricolle~ j

j ~ effettivamente a una stabile organizzazione o a una base fissa situate m detto altro Stato, ne 
J_ 

'I ' 

\·. :J prelevare alcuna imposta, a titolo di imposizione degli utili non distribuiti, sugli utili non •.'_._! 

1i distribuiti della societa, ad eccezione di quanto stabilito al paragrafo 6, anche se i dividendi pagati 
•I' 

l 
... :j;' o gli utili non distribuiti costituiscono, in tutto o in parte, utili o redditi realizzati in detto altro ·j J 

• Stato. 	 l·i
ji

1I· 1i 
·1J !•i 

·l 	 1:1 
'j 6. Una persona giuridica che e residente di uno degli Stati ed ha una stabile organizzazione i! 

!
1i nell'altro Stato o che eassoggettata ad imposizione nell'altro Stato su base netta sui propri redditi :I 
:Ji che sono imponibili nell'altro Stato ai sensi dell'articolo 6 (Redditi immobiliari) o ai sensi del J•1 

:1.1 paragrafo 1 dell'articolo 13 (Utili di capitale) puo essere assoggettata in detto altro Stato ad j I 
] j un'imposta aggiuntiva rispetto alle imposte previste dalle altre disposizioni della presente !.i 
l'i 	 ·}:[Ll 



Convenzione. Detta imposta, tuttavia, puo essere applicata solamente alla parte degli utili 
. d'impresa della persona giuridica attribuibili alla stabile organizzazione, ed alla parte di reddito di 
: . cui alla frase precedente che esoggetta ad imposta ai sensi dell'articolo 6 (Redditi immobilian) 0 

l '. ai sensi del paragrafo 1 dell'articolo 13 (Utili di capitale), che, per quanta riguarda gli Stati Uniti, 
•i ecostituita dall'ammontare equivalente dei dividendi di tali utili 0 redditi e, per quanta riguarda 
j J l'Italia, ecostituita da un importo analogo all'ammontare equivalente dei dividendi. 

j'! 

~: ~ 7.. L'imposta di cui al paragrafo 6 non puo essere applicata con un'aliquota eccedente l'ali~uota l
•1 ~l indicata al paragrafo 2 (a). l 
1j l 
~ :1 	 I
'I ~ 	 I 
:1; 8. Nonostante il paragrafo 2, i dividendi non sono imponibili nello Stato contraente di cui la !:,',•.:

I1societa che paga i dividendi e residente se il beneficiario effettivo dei dividendi eun residente 
~ J dell'altro Stato contraente che sia un ente govemativo riconosciuto che detiene, direttamente o 
i ~ indirettamente, meno del 25% delle azioni con diritto di voto della societa che paga i dividendi. : j 

1.l 9. Il sub-paragrafo (a) del paragrafo 2 non si applica nel caso di dividendi pagati da una RIC !I 
ij (Regulated Investment Company - Societa per investimenti regolamentati) statunitense oppure da :' J1'.j· 	 .. 

1; : una 	 REIT (Real Estate Investment TT'USt - Fonda comune d'investimento immobiliare) • 

I!I statuni_t~~· Nel_ caso ~i dividendi di ~a RIC, si applica il sub-paragrafo (_b) de~ paragrafo 2. Nel 
ii ,i caso di d1vidend1 pagati da una REIT, 11 sub-paragrafo (b) del paragrafo 2 s1 apphca soltanto se: ~ J 

!11,' 	 (a) i1 beneficiario effettivo dei dividendi e una persona fisica che possiede una ••r1;! 

11 partecipazione non superiore al 10 per cento nella REIT; 

1I:, 	 (b) i dividendi sono pagati in relazione ad una categoria di azioni quotate in Borsa e il 1l 
l,,.'I :, · 	 beneficiario effettivo dei dividendi e una persona che possiede una partecipazione non ~ 

superiore al 5 per cento di qualsiasi categoria di azioni della REIT; oppure J 
',!, 

II 
11 

(c) il beneficiario effettivo dei dividendi euna persona che possiede una partecipazione non :I 
;1 i superiore al 10 per cento nella REIT e la REIT ediversificata. ' ;j 

iii! i! 

lj ii 1~- L~ di~~sizioni del pre~ente articolo non si _ap~licano se lo scop_o principale o ~o ~egli _scop~ ' l 
: :I pnncipalt di una persona mteressata alla costituzione o al trasfenmento delle azioru o dt altn 
1 

1!1 diritti in relazione ai quali sono pagati i dividendi sia stato quello di ottenere i benefici del I • 

j t presente articolo per mezzo di detta costituzione o di detto trasferimento. : j1 

1 
:11:j 	 J 

j!
I 	 ·I 



Arti.colo 11 ',j 

Interessi 

1 

l 
'i
1Gli interessi provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un residente dell'altro Stato ii

('i 
111,;contraente sono imponibili soltanto in detto altro Stato. 
l:! 
i:i 
i ! 

11 
2.. Tuttavia, tali interessi possono essere tassati anche nello Stato contraente da1 quale essi 
provengono ed in conformitA alla legislazione di detto Stato, ma se l'effettivo beneficiario degli j1 
interessi eun residente dell'altro Stato contraente, l'imposta cosi applicata non poo eccedere ii 10 1ij 

· per cento dell'ammontare lordo degli interessi. j l
d 

. ' i'1'ni 
~I dal3.Noualnostan8t~proquanto prevt"ste·o al paragrafo 2, gli interessi non sono tassati nello Stato contraente ij i
I q e es 1 vengono 8 . .i 

1 

~ (a) il beneficiario effettivo degli interessi eun residente dell'altro Stato contraente che eun :1: 
i lj ente governativo riconosciuto che detiene, direttamente o indirettamente, meno del 25 per '11

j . cento del capitale della persona che paga gli interessi; ~ ! 
j! (b) gli interessi sono pagati in relazione a prestiti garantiti o assicurati da un ente j: 
'i I governativo riconosciuto di detto Stato contraente o dell'altro Stato contraente e sono !j 1 

· ! ,, percepiti da un residente dell'altro Stato contraente che nee l'effettivo bene:fi.ciario; .. ' ' 
l 

(c) gli interessi sono pagati o maturati in relazione ad una vendita a credito di beni, merci o l ilj 
servizi forniti da un'impresa ad un'altra impresa; o i/ 1 

(d) gli · interessi sono pagati o maturati in rapporto alla vendita a credito di attrezzature ~ !I 
industriali, commerciali o scientifiche. jii 

1 

I .f:
a· 
~I : 


1 I"
i 4. Ai fini del presente articolo, il termine "interessi" designa i redditi dei titoli del debito pubblico, ~~ 

: n delle obbligazioni di prestiti, garantiti o non da ipoteca e portanti o meno una clausola di lI 
i: ' partecipazione agli utili e dei crediti di qualsiasi natura, nonche ogni altro provento assimilabile ai 

! redditi. di somme date in prestito in base alla legislazione fiscale dello Stato da cui i redditi j 
provengono. I redditi di cui all'articolo 10 (Dividendi) non sono considerati interessi ai fini della ~ 
presente Convenzione. I 

l J 
J 

~ ' :1
j 5. Le disposizioni dei paragrafi 1, 2 e 3 non si applicano nel caso in cui ii bene:fi.ciario effettivo 1 

~: degli interessi, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato contraente dal quale 
;! 
I 

j' provengono gli interessi, un'attivita industriale o commerciale per mezzo di una stabile 
:1 :' organizzazione ivi situata, oppure una professione indipendente mediante· una base fissa ivi 
'I j situata, ed ii credito generatore degli interessi si ricolleghi effettivaniente ad esse. In tal caso, gli 
·: l interessi sono imponibili in detto altro Stato contraente secondo la propria legislazione. 

'ii
ju 

I" 

;i ~ 

11 
~ ii 
·j i 



:I 

J 6. Gli interessi si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il debitore e lo Stato 
! stesso, una sua suddivisione politica o amministrativa, un suo ente locale o un residente di detto 

, j Stato. Tuttavia, quando il debitore degli interessi, sia esso residente o no di uno Stato contraente, 
ij ha in uno Stato contraente una stabile organizzazione o una base :fissa, per le cui necessita viene 
I! contratto il debito sul quale sono pagati gli interessi e tali interessi sono a carico della stabile 
J J o~ganizzazio~e o della_base. :fissa, gli interessi stessi si considerano provenienti dallo Stato in cui e 
11 s1tuata la stabtle orgamzzazione o la base fissa. 
H 
l:i
H 
l :1 7. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra il debitore e il bene:ficiario effettivo p tra 
1~ ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare degli interessi, tenuto conto del credito per il quale 
J ~ sono pagati, eccede quello che sarebbe stato convenuto tra debitore e bene:ficiario effettivo in 
; j a8senza di simili relazioni, le disposizioni del presente articolo si applicano soltanto a quest'ultimo 
! j ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei pagamenti e imponibile in conformita della 
· ~ legislazione di ciascuno Stato contraente e tenuto conto delle altre disposizioni della presente 

Convenzione. 	 · 

!J: 8. Nel caso degli Stati Uniti, l'eventuale eccedenza dell'ammontare degli interessi imputabili agli 
; • utili di una societa residente dell'altro Stato contraente che sono attribuibili ad una stabile 
i ! organizzazione negli Stati Uniti oppure assoggettati ad imposta negli Stati Uniti ai sensi 
; ! dell'articolo 6 (Redditi immobiliari) o del paragrafo 1 dell'articolo 13 (Utili di capitale) in 
i i relazione agli interessi pagati da detta stabile organizzazione o attivita commerciale o industriale 
! i negli Stati Uniti, si considera proveniente dagli Stati Uniti e percepita da un residente dell'altro 
: ! Stato contraente, che ne e il bene:ficiario effettivo. L'imposta applicata ai sensi del presente 

1 articolo su tali interessi non puo eccedere l' aliquota indicata al paragrafo 2. 

i ~ 9. Le disposizioni del presente articolo non si applicano se lo scopo principale o uno degli scopi 
I ,. principali di una persona interessata alla costituzione o al trasferimento dei crediti in relazione ai 
: : quali sono pagati gli interessi sia stato quello di ottenere i bene:fici del presente articolo per mezzo 
j di detta costituzione o di detto trasferimento. 

Articolo 12 

Canoni 

1. I canoni provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un residente dell'altro Stato contraente 
i · sono imponibili in detto altro Stato. 
; f 

~Ii 2.Tuttavia, tali canoni possono essere tassati anche nello Stato contraente dal quale essi 
'i 1" provex_igon~ ed in .conform.it~ aI_Ia l~gislazione ~ d~o Stato, ma, se la persona che percepisce i 
j canom ne e l'effetttvo bene:fietarto, l'tmposta cost apphcata non puo eccedere 

l' 
(a) il 5 per cento dell'ammontare lordo nel caso di canoni corrisposti per l'uso o la 

:1:1 	 concessione in uso di software per computer, o di attrezzature industriali, commerciali o 
scienti:fiche; e 

;·;.1'i: ~ 
! 1 

:1 :1 	 (b) 1'8 per cento dell'ammontare lordo in tutti gli altri casi. 
'j'.i 
:! ./ 3. Nonostante le disposizioni del paragrafo 2, i canoni provenienti da uno Stato e pagati ad un 
:J 11 residente dell'altro Stato per l'uso o la concessione in uso, di un diritto d'autore su opere letterarie, 
:! il artistiche o scienti:fiche (ad esclusione dei canoni relativi al software per computer, alle pellicole 
:
1

:! cinematogra:fiche, alle pellicole, ai nastri magnetici o ad altri mezzi di registrazione per
uU 



trasmissioni racliofoniche o televisive) sono imponibili soltanto in detto altro Stato se tale 
residente eil beneficiario effettivo dei canoni. 

4. Ai fini del presente articolo il termine "canoni" designa i compensi di qualsiasi natura 
corrisposti per l'uso o la concessione in uso di un diritto d'autore su opere letterarie, artistiche o 
scienti:fiche, ivi compresi il software per computer, le pellicole cinematografiche, le pellicole, i , 

! 

nastri magnetici o altri mezzi di registrazione per trasmissioni radiofoniche o televisive, di , 'J 

brevetti, marchi di fabbrica o di commercio, disegni o modelli, progetti, formule o processi ' l 
segreti, od altri analoghi diritti o beni, nonche per l'uso o la concessione in uso di attrezzature J 

industriali, commerciali 0 scienti:fiche 0 per informazioni concementi esperienze di carattere 
industriale, commerciale o scienti:fico. 

:1 

j, 5. Le disposizioni dei paragrafi l, 2 e 3 non si applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo dei l 

canoni, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato contraente dal quale provengono •! 

i canoni un'attivita commerciale o industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, :.Pl· 


oppure una professione indipendente mediante una base fissa ivi situata, ed i diritti o i beni " 

, generatori dei canoni si ricolleghino effettivamente ad esse. In tal caso, i canoni sono imponibili :1 ~ 


~, in detto altro Stato contraente secondo la propria legislazione. ~ 1 


:1 6. I canoni si considerano provenienti da uno Stato contraente quando i1 debitore elo Stato stesso, 11~ 
~1 una sua suddivisione politica o amministrativa, un suo ente locale o un residente di detto Stato. lj
ii I Tuttavia, quando la persona che paga i canoni, sia essa residente o no di uno Stato contraente, ha l11 

ii in uno Stato co~traente una stabile or~anizz~one o ~ bas~ fissa, per le .cui n~cessita est~o 1 
1ii 

;j! i contratto 1'obbligo al pagamento de1 canom e tali canom sono a canco di detta stabtle •~ 
, : organizzazione o base fissa, i canoni stessi si considerano provenienti dallo Stato in cui esituata la . 11 

J: stabile organizzazione o la base fissa. Nonostante le precedenti disposizioni del presente .1 
1ii ~ 

1. paragrafo, i canoni relativi all 'uso o alla concessione in uso di diritti o beni in uno Stato J!1 

i, ; contraente possono considerarsi provenienti da detto Stato. 1«
!ll 
H 

; 7. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra il debitore e il beneficiario effettivo o tra II j 
•~ ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare dei canoni, tenuto conto della prestazione per la , i 

. i quale sono pagati, eccede quello che sarebbe stato convenuto tra debitore e beneficiario effettivo 1j ~ 
•i in assenza di simili relazioni, le disposizioni del presente articolo si applicano soltanto a ~.1 ii 
ii ! quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei pagamenti e imponibile in conformita j r 
: ' della legislazione di ciascuno Stato contraente e tenuto conto delle altre disposizioni della I: 
I ~ ~I. i presente Convenzione. l : 
; I 1•1 

~ 1s. Le disposizioni del presente articolo non si applicano se lo scopo principale o uno degli scopi :1 ~ 
,j : principali di una persona interessata alla costituzione o al trasferimento dei diritti in relazione ai jl 
'1 • quali sono pagati i canoni sia stato quello di ottenere i benefici del presente articolo per mezzo di .: J 

')' detta costituzione o di detto trasferimento. J~ 

1. Articolo 13 q
J' H 
Ji n
.I! Utili di capitale 11 

I' I. Gli utili che un n:sidente di uno Stato contraente ritrae dalla alienazione di beni immobili situati iI 
·.1 lJ nell' altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato. J 

~ . ~ 
•

ijJ
J'l 



2. Gli utili provenienti dalla alienazione di beni mobili facenti parte della proprietil aziendal~ di 
una stabile organizzazione che un'impresa di uno Stato contraente ha nell'altro Sta.to contraente, 
ovvero di beni mobili appartenenti ad una base :fissa di cui dispone un residente di uno Sta.to 
contraente nell'altro Stato contraente per l'esercizio di una professione indipendente, compresi gli 
utili provenienti dalla alienazione di detta stabile organizzazione ( da sola od in uno con l'intera 
impresa) o di detta base :fissa, sono imponibili in detto altro Stato. 

1. Gli utili che un'impresa di uno Stato contraente ritrae dalla alienazione di navi o di aeromobili 
utilizzati da detta impresa in tra:ffico internazionale, o di beni mobili relativi alla gestione di tali 
navi o aeromobili sono imponibili soltanto in detto Sta.to. 

9 
: 1 

1 

1 
4. Gli utili provenienti dalla alienazione di ogni altro bene diverso da quelli menzionati ai ~ 

!! paragrafi 1, 2 e 3 sono imponibili soltanto nello Stato contraente di cui l'alienante eresidente. t l 
I ~ 

Articolo 14 I I 
Professioni indipendenti I 

lj 

, : I. I redditi che una persona fisica residente di uno Stato contraente ritille Willa prestazione di I I 
!I: servizi personali a carattere indipendente sono imponibili soltanto in detto Stato, a meno che tali ~' 
; i servizi non siano prestati nell'altro Stato contraente e la persona fisica disponga abitualmente in d 
j . 
1 

detto altro Stato di una base fissa per l'esercizio delle sue attivita, ma in tal caso i redditi sono i; 
l. ~ imponibili in detto altro Stato unicamente nella misura in cui sono attribuibili a detta base fissa. JIi
; ! ,1ij 

• 1• i 

ill
i 

! 
1 i 
i : 2. L'espressione 11 servizi personali a carattere indipendente" comprende, pur senza esservi limitata, 
· · le attivitil di carattere scientiflco, letterario, artistico, educativo e pedagogico, noncbe le attivitil 

indipendenti dei medici, avvocati, ingegneri, architetti, dentisti e contabili. ~ 
1

I: 
, 

.,i 
:11 
:1 ~ 

illIi ~ i. 
!!:·\';) ' 
Ji .,, 



Articolo IS 

Lavoro subordinato 

I. Salve le disposizioni degli articoli 16 (Compensi e gettoni di presenza), 18 (Pensioni, ecc.), 19 
(Funzioni pubbliche), 20 (Professori ed insegnanti) e 21 (Studenti ed apprendisti), i salari, gli 
stipendi e le altre remunerazioni analoghe che un residente di uno Stato contraente riceve in 

i corrispettivo di un'attivita dipendente sono imponibili soltanto in detto Stato, a meno che tale 
j attivita non venga svolta nell'altro Stato contraente. Se l'attivita e quivi svolta, le remunerazioni 
J, percepite a tal titolo sono imponibili in questo altro Stato. · 

Ii 2. Nonostante le disposizioni de! paragrafu t, le remunerazioni che un residente di uno Stato 
lj!. contraente riceve in corrispettivo di un'attivita dipendente svolta nell'altro Stato contraente sono 
l i imponibili soltanto nel primo Stato se: 
'' ! :1 

: J (a) il beneficiario soggioma nell'altro Stato per un periodo o periodi che non oltrepassano in 
'.. I:.· totale 183 giorni in un periodo di dodici mesi che inizi o termini nel corso dell'anno fiscale 
[ i considerato; 

j ~ (b) le remunerazioni sono pagate da o per conto di un datore di lavoro che non e residente 
· l dell'altro Stato; e 

(c) l'onere delle remunerazioni none sostenuto da una stabile organizzazione o da una base 
fissa che il datore di lavoro ha nell'altro Stato. 

~; 3. Nonostante le precedenti disposizioni del presente articolo, le remunerazioni percepite in 
l i1 corrispettivo di un lavoro subordinato regolarmente svolto a bordo di navi o aeromobili utilizzati 
. r da un'impresa di uno Stato contraente in traffico internazionale sono imponibili in detto Stato. 

Articolo 16 

Compensi e gettoni di presenza 
: i 

' ' 
i ! 
I. 

; ~ Le partecipazioni agli utili, i gettoni di presenza e le.altre retribuzioni analoghe che un residente di 
~ ij uno Stato contraente riceve in qualita di membro del consiglio di amministrazione o del collegio 
~ ~ sindacale di una societa residente dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato. 

j : Articolo 17 
: i ' ! Artisti e sportivi 

'' 

jl
j i! 1. I redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae dalle sue prestazioni personali svolte 
:! .j nell'altro Stato contraente in qualita di artista dello spettacolo, come artista di teatro, di cinema, 
;1'1 
.f ii della radio o della televisione, o come musicista, o in qualita di sportivo, che sarebbero esenti da 
j !! imposizione in detto altro Stato contraente ai sensi delle disposizioni degli articoli 14 (Professioni 
ii j indipendenti) e 15 (Lavoro subordinato ), sono imponibili in detto altro Stato se: 

Jj (~) l'ammon~e degli introiti lordi perc':'Piti da. tale artista o. s~rtivo, comp~s~ le spes~ 
J J nmborsategli o sostenute per suo conto, m relazi.one a tale attivitil eccede ventimila dollan 
jl USA($ 20.000) o ii suo equivalente in lire italiane nell'anno fiscale considerato; o 
il'l 
ii ~ 
'j:j 



(b) detto artista o sportivo soggioma in tale altro Stato per un periodo o periodi che 
oltrepassano in totale 90 giomi nell'anno fiscale considerato. 

2. Quando i1 reddito proveniente da prestazioni che un artista dello spettacolo o uno sportivo • ; 
, svolge personalmente ed in tale qualitil, e attribuito non a lui stesso ma ad un'altra persona, detto · ! 

1reddito puo essere tassato nello Stato contraente in cui le prestazioni dell'artista o dello sportivo 
:! sono svolte, nonostante le disposizioni degli articoli 7 (Utili delle imprese ), 14 (Professioni .! 

, 1 indipendenti) e 15 (Lavoro subordinato ). Ai fini di quanto precede, il reddito di un artista o di uno j1 
JI sportivo non si considera attribuito ad un'altra persona se l'artista o lo sportivo prova che ne egli, i1 
1,i'' ne persone a lui legate da vincoli di parentela partecipano direttamente o indirettamente agli utili H
jJ di detta altra persona in qualsiasi maniera, ivi compresa la percezione di compensi differiti, di IJ 

: '.11 gratific_he,_ di _ono_ran_·, di_·. dividendi, di utili derivanti dalla partecipazione a societa di persone o Ii 

11 altre distribuz10m di utih. r 
I
J,'1~ 
, i 

: ! 

:.il·.,•.·j 

I 
"Ii:I 

Articolo 18 I:i 
i! 
f ~ 

~! ~l
Pensioni, ecc. 

:1:1 
:1ij
:h!: I. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 2 dell'articolo 19 (Funzioni pubbliche), le pensioni e le q 

~, altre remunerazioni analoghe ricevute in qualita di beneficiario da un residente di uno Stato ; :1 

~: contraente in relazione ad un cessato impiego, sono imponibili soltanto in detto Stato. 
'ii

;ji n 
~ ii , 2. Le somme pagate da uno Stato contraente, in base a disposizioni sulla sicurezza sociale od ~ 

1! 1 analoga legislazione di detto Stato, ad un residente dell'altro Stato contraente sono imponibili 1 .1:ii 
~r 1l soltanto in detto altro Stato. 
i.~ !I
'11 
il:J 

I: 3. Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, se un residente di uno Stato contraente diviene I ~ 
! , residente dell'altro Stato contraente, le remunerazioni forfetarie o le indennita di fine rapporto 
i :. ricevute dopo tale cambio di residenza e pagate in relazione ad un impiego svolto nel primo Stato , · 
[ ~ mentre ~a ivi r~ident~,, so~o imponibili soltanto nel prim~ Stato. Ai ~ del pre~ente paragrafo, ~ 
, H l 'espress10ne "mdenmta di fine rapporto" comprende 1 pagamenti effettuatt all' atto della ~ 
; '.' cessazione di un incarico o di un impiego di una persona 

1 

!u 4. Le annualita ricevute in qualita di beneficiario da un residente di uno Stato contraente sono 
: ' imponibili soltanto in detto Stato. TI termine "annualita" di cui al presente paragrafo designa le 
i, !I ~ somme fisse pagate periodicamente a date stabilite vita natural durante oppure per un determinato 
i ~ numero di anni, in dipendenza di un obbligo contratto di effettuare tali pagamenti contro un 

~ adeguato e pieno corrispettivo in denaro o in beni valutabili in denaro ( diversi dai servizi resi). 

' 
. 

i 
I ~·· 

: i 

I~ 5. ?Ii asse~ alimentari per i1 coniuge e gli _assegni per il mantenimento dei figli pa~ati ~ ~ 
ii ,. res1dente di uno Stato contraente da un res1dente dell'altro Stato contraente sono rmpomb1h
j;,1 soltanto nel primo Stato. ~uttavia, de~ pag~enti,non sono imponi~ili·in alcuno dei d1:1e Stati se 
1 J alla persona che effettua 1 pagamentt stess1 non e concessa a tal tJ.tolo alcuna dedUZione nello 

:1 ;/· Sta~o di ~ui eresid~te. ~l t~e "asse~ alimentari per il coniuge'_' di c~ al pres~te paragrafo 
:1 , design.a 1 pagamentJ. penodic1, effettuatJ. m base ad un accordo scntto dt separazione o ad una 
: 1j sentenza di divorzio, di separazione o di mantenimento obbligatorio, i quali siano imponibili in 
!ij capo al percipiente in conformita alla legislazione dello Stato di cui egli e residente. TI termine 
:j :1 "assegni per i1 mantenimento dei figli" di cui al presente paragrafo design.a i pagamenti periodici 
11! 

H 

• 

1 



11 

JI
HJ,!
1 .. 

... 

j ! per il mantenimento di un figlio minore effettuati in base ad un accordo scritto di separazione o ad 

1j una sentenza di divorzio, di separazione o di mantenimento obbligatorio. 

q
jl 
J : 6. Ai fini della presente Convenzione, quando una persona fisica, che partecipa ad un fondo 
Jl pensione costituito e riconosciuto in conformitil alla legislazione di uno degli Stati contraenti, 
1l svolge un'attivitil nell'altro Stato contraente: 
j1 

n (a) i contributi versati al fondo da o per conto della persona fisica durante il periodo in cui
H 

detta persona svolge tale attivitil nell'altro Stato sono deducibili (o suscettibili di~ I 
esclusione) da1 computo del suo reddito imponibile in detto Stato. Le somme maturate in

! base al fondo o i pagamenti effettuati a favore del fondo da o per conto del suo datore di 
I n lavoro durante detto periodo non sono considerati come parte del reddito imponibile del 

dipendente e sono ammessi in deduzione nel computo degli utili del datore di lavoro in detto 
altro Stato. ~ : : 

i 

i (b) Le disposizioni del presente paragrafo si applicano soltanto se: 

(i) i contributi versati da o per conto della persona fisica a favore del fondo pensione ( o 
di altro analogo fondo che abbia sostituito ii primo) sono stati versati prima 
dell'arrivo di detta persona nell'altro Stato; e 

(ii)l'autoritil competente dell'altro Stato abbia approvato che ii fondo pensione 
corrisponde in linea generale ad un fondo pensione riconosciuto ai fini fiscali da detto 
Stato. 

ii 
: ! Le somme corrisposte in v:irtU del presente paragrafo non possono eccedere le somme che 

sarebbero riconosciute dall'altro Stato ai propri residenti in relazione a contributi versati, o a 
somme altrimenti maturate in base ad un fondo pensione riconosciuto .; fini fiscali da detto Stalo. 

!I 
~ 

Articolo 19 

Funzioni pubbliche 

1. 	 a) Le remunerazioni, diverse dalle pensioni, pagati da uno Stato contraente o da una sua 
'' 	suddivisione politica o amministrativa o da un suo ente locale ad una persona fisica, in 

corrispettivo di servizi resi a detto Stato o a detta suddivisione od ente, sono imponibili soltanto in 
detto Stato. 

b) Tuttavia, tali remunerazioni sono imponibili soltanto nell'altro Stato contraente qualora i 
servizi siano resi in detto Stato e la persona fisica sia un residente di detto Stato ii quale: 

i) abbia la nazionalitil di detto Stato e non abbia la nazionalita dell'altro Stato; o 

ii) non sia divenuto residente di detto Stato soltanto allo scopo di rendervi i servizi; 

! a condizione che le disposizioni della clausola ii) non si applichino al coniuge o ai figli a carico di 
j 8 una persona fisica che percepisce remunerazioni cui si applicano le disposizioni della lettera a) e 
j~ che non rientra nelle ipotesi della clausola (i) o (ii). 
I~
H 
:.i 	 2. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 2 dell'articolo 18 (Pensioni, ecc.): I· 

l1 

H 



i j 

''.i 

:1 

a) le pensioni corrisposte da uno Stato contraente o da una sua suddivisione politica o . 
amministrativa o da un suo ente locale, sia direttamente sia mediante prelevamento di fondi da 1 

essi costituiti, ad una persona fisica in corrispettivo di servizi resi a detto Stato o a detta 
suddivisione od ente sono imponibili soltanto in questo Stato. 

i ~ 
1l 

b) tuttavia, dette pensioni sono imponibili soltanto nell'altro Stato contraente qualora la I; 
persona fisica sia un residente di questo Stato e ne abbia la nazionalita. j 

·: 
I 

1
I; 
i'! 

l
!·.1 

3. Le disposizioni degli articoli 14 (Professioni indipendenti), 15 (Lavoro subordinato) 16 ';i 


: (Compensi e gettoni di presenza), 17 (Artisti e sportivi) o 18 (Pensioni, ecc.) si applicano, a i ~ 

• ~ seconda del caso, alle remunerazioni e pensioni pagate in corrispettivo di servizi resi nell'ambito IJ 

H: : di una attivita industriale o commerciale esercitata da uno Stato contraente o da una sua ·i1i 

~; suddivisione politica o amministrativa o da un suo ente locale. 
l.J::~.I 
'I 

11:,:t~ : l11i Articolo 20 
; I 

;11 

l 
. I 

] ~! Professori ed insegnanti 'j ii 

I d 
:1 .~.l<; 

Ji 1. Un professore od un insegnante che soggioma temporaneamente in uno Stato contraente per un i:' 
'I i periodo non superiore a due anni allo scopo di insegnare o di effettuare ricerche presso una :! i 
(Ii universita, collegio, scuola od altro istituto d'istruzione riconosciuto, o presso una istituzione ·! f 

i.. i medica :finanziata principalmente dal govemo e che e, 0 era immediatamente prima di tale ,l i··.l 

ii soggiomo, residente dell'altro Stato contraente, eesente, per un periodo non superiore a due anni, j: 
,, · da imposizione nel primo Stato contraente per le remunerazioni relative a tali attivita di ·1 ,l 

ii : insegnamento o di ricerca. ii 'I!: 'I

I : 2. 11 presente articolo non si applica al reddito derivante da attivita di ricerca qualora la ricerca e : ! 
J effettuatad non .nel pubblico interesse, ma principalmente nell 'interesse privato di una o piu . :.·ji

I. i persone etermmate. 
1: : :!11 
:iii 
:1:rIi 

'I!!,, 
" ~ 

H
:1:1 
:1:, 
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Articolo 21 '' l ~ 
1: 
,.I. 

Studenti ed apprendisti 

Le somme che uno studente o un apprendista il quale e, o era immediatamente prim.a di recarsi in 
uno Stato contraente, un residente dell'altro Stato contraente e che soggioma nel primo Stato 
soltanto allo scopo di compiervi i suoi studi presso un istituto di istruzione riconosciuto, 1) di 

1 

attendere alla propria formazione professionale, riceve per sopperire alle spese del suo '1 

mantenimento, di istruzione o di formazione professionale, non sono imponibili in questo Stato, a j 
condizione che tali somme provengano da fonti situate fuori di detto Stato. 

·!: 
1 

'!;
rArticolo 22 n
J.1Altri redditi I'''·:il :1 I 

i1, 1. Gli elementi di reddito di un residente di uno Stato contraente, qualunque ne sia la provenienza, ill 
] che non sono stati trattati negli articoli precedenti della presente Convenzione sono imponibili ~ ii 
:j , soltanto in questo Stato. ·l j

1

·i; :tn 

J! 2. Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano ai redditi, diversi da quelli derivanti da beni Il 
:j ; immobili definiti al paragrafo 2 dell'articolo 6 (Redditi lmmobiliari), nel caso in cui il bene:ficiario ,! 
;l' di tali redditi, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato contraente un'attivita a 

rJ ! industriale 0 commerciale per mezzo di una Stabile organizzazione ivi situata, oppure una [j 
ii i prof~ssio~e.indipen~ente 1:1ediante una base fissa ivi situa~ ed il d~tto. od i1 ~ene pro~uttivo_ d~~ :1 j 
.. ! reddito s1 ncolleghi effettivamente ad ess~. In ~ c?5o, glt elementl di reddito sono 1mpomb1h ii 
·11! nell 'altro Stato contraente secondo la propna legisla.ztone. :j ii 

1 

1 
1 :'I:13. Le disposizioni de! presente articolo non si applicano se lo scopo principale o uno degli scopi li 

! ~ principali di una persona interessata alla costituzione o al trasferimento dei diritti produttivi del ., ~ 
1
:/ [I reddito sia stato quello di ottenere i benefici del presente articolo per mezzo di detta costituzione o 1~ rl 

~.I ~.· di detto trasferimento. !I 
i :1~ i;j 

i 'J Articolo 23 i ij 
; ~ :I 
,1 Eliminazione della doppia imposizione , :1 

) tl !l

II1. Si conviene che la doppia imposizione sara eliminata in confonnita ai seguenti paragrafi del I 
~ presente articolo. :1 

1 
1n :ld 

:j:/ 
.'J''] 
jij 
:'1 ~ :1 

H 
Ji! 
1:1~ . 
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I 

·.: 

•, 2. (a) In conformita alle disposizioni e fatte salve le limitazioni della legislazione degli Stati ,·. 
; · Uni ti ( cosi come puo essere di vol ta in volta modi:ficata, senza intaccare i1 principio generale qui 
•: esposto ), 	 gli Stati Uniti riconoscono ai residenti o ai cittadini statunitensi nei confronti 

dell'imposta statunitense sul reddito un credito pari al corrispondente ammontare dell'imposta su1 
reddito pagata in Italia; e, nel caso di una societa statunitense che possiede almeno il 10 per cento 
delle azioni con diritto di voto di una societa residente dell'Italia dalla quale essa riceve dividendi 
in un qualsiasi anno tassabile, gli Stati Uniti riconoscono nei confronti dell'imposta statunitense 
su1 reddito un credito pari al corrispondente ammontare dell'imposta sul reddito pagata in Italia da 
detta societa sugli utili con i quali sono stati pagati i dividendi stessi. Tale corrispondente 
ammontare e calcolato sulla base dell'ammontare dell'imposta pagata in Italia, ma non deve 

1 eccedere le limitazioni previste dalla legislazione degli Stati Uniti (ai fini di limitare il credito nei 
·I 

:i :1 confronti dell'imposta degli Stati Uniti su1 reddito derivante da fonti situate al di fuori degli Stati 
:ij u "ti")ri~ m . 
:1n 

jij (b) Ai fini dell'applicazione del credito statunitense con riferimento all'imposta pagata in 
:i :I Italia, le imposte di cui ai paragra:fi 2 (b) (i), 2 (b) (ii) e 3 dell' articolo 2 (Imposte considerate) si 
;1 j c~ns~derano imposte sul reddit~. Inol~e, ai fini dell'a~plicazion~ de~ credito statunitense ~'!1 
:I :1 nfenmento all 'rmposta pagata m Italia, la parte dell 'rmposta di cw al paragrafo 2 (b) (111) 
.! :j dell' articolo 2 (Imposte considerate) cosi come descritta al sub-paragrafo ( c) del presente 
.iii paragrafo si considera un'imposta sul reddito. 

~ ~ (c) La parte dell'imposta di cui al paragrafo 2 (b) (iii) dell'articolo 2 (Imposte considerate) 
:i ! che e considerata un'imposta sul reddito e calcolata moltiplicando il coefficiente applicabile per 
ii I l 'ammontare totale dell 'imposta di cui al paragrafo 2 (b) (iii) dell' articolo 2 (Imposte considerate) 
; i che epagata 0 maturata in Italia. 
ji (i) L'espressione "coefficiente applicabile" designa la base retti:ficata divisa per la 
•i 1! base imponibile totale su cui si applica effettivamente l 'imposta di cui al paragrafo 2 
!)fi 

~I 
(b) (iii) dell'articolo 2 (Imposte considerate). 

(ii) L 'espressione "base rettificata" designa ii maggiore di: 

;\ 11 (A) zero (0), oppure 

./ 

.Ii 
!, (B)p~a!~fu ~c1)~~~1~e~~~=i~~o~a!p:~~:n:~:~:.::01~?::!e~:tal~ 

• r! del costo del lavoro e degli interessi pas~ivi non altrimenti considerati nella 
'I !I determinazione della base imponibile totale su cui si applica effettivamente 
: ;! l'imposta di cui al paragrafo 2 (b) (iii) dell'articolo 2 (Imposte considerate). 

1 113. Se un residente dell'Italia possiede elementi di reddito che sono imponibili negli Stati Uniti ai 
'j sensi della Convenzione (senza tenere conto del paragrafo 2 (b) dell'articolo 1 (Soggetti) ), 
iJ j I 'Italia, ~el calc~l~e le proprie impo.ste ~ ~ed~to .specificate n~ll'articol_o ~ del~a presente 
1 i Convenzione, puo mcludere nella base rmpombile di tab rmposte detti elementi di reddito (a meno 

,J :J che espresse disposizioni della presente Convenzione non stabiliscano diversamente ). In tal caso, 
j :1 l'Italia deve dedurre dalle imposte cosi calcolate l'imposta sul reddito pagata negli Stati Uniti, ma 

:j j l'ammontare della deduzione non puo eccedere la quota della predetta imposta italiana attribuibile 
:[! '! ai pr_edetti elem~ti di reddi~o nella proporzio~e in cui, gli stessi concorrono alla foi:mazio~e d~l 
', ! reddito compless1vo. Tuttavta, nessuna dedUZione sara accordata ove l'elemento di reddito s1a 
:! / assoggettato in Italia ad imposizione mediante ritenuta a titolo di imposta su richiesta del 
:/ :j beneficiario di detto reddito in base alla legislazione italiana. Ai fini dell'applicazione del credito 
i! J italiano con riferimento all'imposta pagata negli Stati Uniti, le imposte di cui ai paragrafi 2 (a) e 3 
ii! ;; dell' articolo 2 (Imposte considerate) si considerano imposte sul reddito. 
1 J! 

!1!i 
,j ~ 



J: ' 

4. Se un cittadino statunitense eresidente in Italia: 

(a) in relazione ad elementi di reddito che, ai sensi delle disposizioni della presente 
Convenzione, sono esenti dall'imposta statunitense o che sono assoggettati ad un'aliquota ridotta 
dell 'imposta statunitense allorche ottenuti da un residente in Italia che non sia un cittadino degli 

: Stati Uniti, !'Italia riconosce un credito nei confronti dell'imposta italiana per un ammontare non 
i eccedente l 'imposta che sarebbe dovuta negli Stati Uniti se ii residente dell'Italia non fosse un 

. l cittadino degli Stati Uniti; 
t ..
4'! . 
.il 
1J (b) al fine di calcolare l'imposta statunitense sugli elementi di reddito di cui al sub
1~ paragrafo (a), gli Stati Uniti riconoscono un credito nei confronti dell 'imposta statunitense sul 
:Ii reddito pari all'imposta sul reddito pagata in Italia in base al credito di cui al sub-paragrafo (a); il 
J1j credito cosi concesso non deve ridurre quella parte dell 'imposta statunitense che e accreditabile 
~ fi nei confronti dell'imposta italiana in conform.ita al sub-paragrafo (a); e 
~ tt 
1!11 (c) al solo scopo di eliminare la doppia imposizione negli Stati Uniti ai sensi del sub
!!~ paragrafo (b), gli elementi di reddito di cui al sub-paragrafo (a) si considerano provenienti 
.1!I dall 'Italia fino a concorrenza dell' ammontare necessario per eliminare la doppia imposizione su 
·..1 detti redditi ai sensi del sub-paragrafo (b ). I' 

p 

!jl !I s. Nel caso di una persona fisica che sia. residente e cittadino di uno Stato contraente e che sia 
! :1 altresi cittadino dell'altro Stato contraente, le disposizioni del paragrafo 2 dell'articolo 1 
~ :j' (Soggetti) si applicano alle remunerazioni di cui al paragrafo 1 (b) (i) dell' articolo 19 (Funzioni 
ii 1 pubbliche), ma tali remunerazioni sono considerate dallo Stato contraente dove sono resi i servizi 
!Ii, connessi alle remunerazioni come redditi derivanti da fonti situate nell'altro Stato. 
:1! 
:1: 
'! ;, Articolo 24 ~ I I
H 

Non~discriminazione 
111 

!l1. I nazionali di uno Stato contraente non sono assoggettati nell'altro Stato contraente ad alcuna 
,fl1 

~ :1 imposizione od obbligo ad essa relativo, diversi o piu onerosi di quelli cui sono o potranno essere 
:I l assoggettati i nazionali di detto altro Stato che si trovino nella stessa situazione. La presente 
'' disposizione si applica altresi, nonostante le disposizioni dell'articolo 1 (Soggetti), alle persone 
l1 

che non sono residenti di uno o di entrambi gli Stati contraenti. Tuttavia, ai fini dell'imposizione 
J statunitense, i cittadini statunitensi che sono assoggettati ad imposta sulla base dell 'utile 
l mondiale, non si trovano nella stessa situazione dei nazionali italiani che non sono residenti degli 
ii Stati Uniti. 
j 
•l 

:I 
~ 2. L'imposizione di una stabile organizzazione che un 'impresa di uno Stato contraente ha nell'altro 
j Stato contraente non puo essere in questo altro Stat-0 meno favorevole dell'imposizione a carico 
:j delle imprese di detto altro Stato che svolgono la medesima attivita. La presente disposizione non 
i puo essere interpretata nel senso che faccia obbligo ad uno Stato contraente di accordare ai 

!, residenti dell'altro Stato contraente le deduzioni personali, le esenzioni e le riduzioni di imposta 
!I che esso accorda ai propri residenti in relazione alla loro situazione o ai loro carichi di famiglia. 



3. Fatta salva l'applicazione delle disposizioni del paragrafo 1 dell'articolo 9 {Imprese Associate), 
: del paragrafo 7 dell'articolo 11 (lnteressi) o del paragrafo 7 dell'articolo 12 (Canoni), gli interessi, 
': i canoni e le altre spese pagati da un'impresa di uno Stato contraente ad un residente dell'altro 

!·: Stato contraente sono deducibili, ai fini della determinazione degli utili imponibili di detta 

j:/ i~presa nelle stesse condizioni in cui sarebbero deducibili se fossero pagati ad un residente del 

j pnmo Stato.
1 

I 
j 

~ ';
1'
] ! 4. Le imprese di uno Stato contraente, il cui capitale e in tutto o in parte, direttamente o 
J j indirettamente, posseduto o controllato da uno o piu residenti dell'altro Stato contraente, non sono ' 
j J assoggettate nel primo Stato contraente ad alcuna imposizione od obbligo ad essa relativo, diversi 

·ji 1o piu onerosi di quelli cui sono o potranno essere assoggettate le altre imprese della stessa natura 
· :1 del primo Stato. 

! l . I
; l s. Ai fini di ques~o arti~olo, ?ono~te le dis~osizi?ni dell'articolo 2. (~poste considerate), la J 

· l presente ConveDZione st applica alle unposte dt ogm genere e denommazione prelevate da uno I 
· ), Stato contraente, da una sua suddivisione politica o amministrativa o da un suo ente locale. ;1 

: I !j: i I
Articolo 25 

: ~ Procedura amichevole ~ 

, ~ 1. Quando una persona ritiene che le misure adottate da uno o da entrambi gli Stati contraenti :1 

· iJ comportano o comporteranno per essa un'imposizione non conforme alle disposizioni della 1! 
; ; presente Convenzione, essa puo, indipendentemente dai ricorsi previsti dalla legislazione
i ~ nazionale di detti Stati, sottoporre il caso all'autorita competente dello Stato contraente di cui e 
", residente o, se il suo caso ricade nell'ambito di applicazione del paragrafo 1 dell'articolo 24 (Non
• discriminazione), a quella dello Stato contraente di cui possiede la nazionalita Il caso deve essere 
; 1 

1 

! 
sottoposto entro i tre anni che seguono la prima noti:fica della misura che comporta 

. 
, : un'imposizione non conforme alle disposizioni della Convenzione. 

i ! 

; : 2. L'autorita competente, se il ricorso le appare fondato e se essa non ein grado di giungere ad una 
ii~ soddisfacente soluzione, fara del suo meglio per re~olar~ il caso di com~e accordo con l'autorita 
: a competente dell'altro Stato contraente, al fine di ev1tare una tassazione non conforme alla 
i r, Convenzione. Ogni accordo raggiunto sara adempiuto nonostante i limiti temporali previsti dalla 
; ~ legislazione nazionale degli Stati contraenti. 
:1· 
i J 

3. Le autorita competenti degli Stati contraenti faranno del loro meglio per risolvere di comune 
accordo le difficolta o i dubbi inerenti all'interpretazione o all'applicazione della Convenzione. 

; I Esse potranno anche consultarsi per l 'eliminazione della doppia imposizione in casi non previsti 
~ i dalla presente Convenzione. 

' 

'' 
J.'1 

,I !j 4. Le autorita competenti degli Stati contraenti potranno comunicare direttamente tra loro al fine 
,j j di p~enire. ad un .ac~r~o. co~e indicato ~~ p~gra:fi. pr~edenti. ~ora venga rit~uto che
j :! degh scamb1 verbali dt oplillom possano faethtare 11 raggiungunento di tale accordo, ess1 potranno 
'I i! avei: luogo in ~eno ad una Commissione formata da rappresentanti delle autorita competenti degli 
; ;i Stat! contraenti. 1l
•'t
J:' 
~1aj.

I[! 5. Qualora le autorita competenti non riescano a pervenire ad un accordo ai sensi dei paragra:fi 
i:/ precedenti del presente articolo, il caso puo, previo accordo delle due autorita competenti e del 
!iJ' contribuente, essere sottoposto ad arbitrato, a condizione che il contribuente si impegni per iscritto 
!1 
i:!
i!1 



ad ottemperare alle decisioni della com.missione arbitrale. Le autoritit competenti possono fomire 
alla com.missione quelle informazioni che siano necessarie per dare corso alla procedura arbitrale. 
II parere della commissione arbitrale evincolante per il contribuente e per entrambi gli Stati in · . 
relazione a tale caso. Le procedure sono definite con uno scambio di note tra gli Stati contraenti 
per via diplomatica, dopo che le autorita competenti si saranno consultate. Le disposizioni del 
presente paragrafo non avranno effetto fino alla data indicata nello scambio di note diplomatiche. 

Articolo 26 

Scambio di informazioni 

1. Le autoritit competenti degli Stati contraenti si scambieranno le informazioni necessarie per 
applicare le disposizioni della presente Convenzione o quelle delle leggi inteme degli Stati 
contraenti relative alle imposte previste dalla Convenzione, nella misura in cui la tassazione che 
tali leggi prevedono non e contraria alla Convenzione, nonche per evitare le frodi o le evasioni 

, fiscali. Lo scambio di informazioni non viene limitato dall'articolo 1 (Soggetti). Le informazioni 
i ricevute da UDO Stato contraente saranno tenute segrete, analogamente alle informazioni ottenute 
i 
1 in base alla legislazione interna di detto Stato e saranno comunicate soltanto alle persone od !: 
11 autoritit (ivi compresi l'autorita giudiziaria e gli organi amministrativi) incaricate 
,) ;! dell'accertamento o della riscossione delle imposte previste dalla presente Convenzione, delle 
'J ;i procedure o dei procedimenti concernenti tali imposte, o delle decisioni di ricorsi presentati per 
:i 1tali imposte. Le persone od autorita sopra citate utilizzeranno tali informazioni soltanto .Per questi 
:11 fini. Esse potranno servirsi di queste informazioni nel corso di udienze pubbliche o nei giudizi. 

;'I'''I 
:I ;/ 2. Le disposizioni del paragrafo 1 non possono in alcun caso essere interpretate nel senso di 
i !j imporre ad UDO Stato contraente l'obbligo: 

'. '! 

:1 '1 (a) di adottare provvedimenti amministrativi in deroga alla propria legislazione e alla 
J! propria prassi amministrativa o a quelle dell'altro Stato contraente; 
\ 

! i!1,.,:i!I (b) di fornire informazioni che non potrebbero essere ottenute in base alla propria 
I: legislazione o nel quadro della propria normale prassi amministrativa o di quelle dell'altro 

Stato contraente; 

(c) di fornire informazioni che rivelerebbero un segreto commerciale, industriale, 
professionale o un processo commerciale oppure informazioni la cui comunicazione sarebbe 
contraria all'ordine pubblico. 



Articolo 27 

Agenti diplomatici e funzionari consolari 

Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano i privilegi fiscali di cui beneficiano 
gli agenti diplomatici o i funzionari consolari in virtU delle regale generali del diritto 
intemazionale o delle disposizioni di accordi particolari. 

Articolo 28 

Entrata in vigore 

1. La presente Convenzione sara rati:ficata secondo le relative procedure di ciascuno Stato 
contraente e gli strumenti di rati:fica verranno scambiati non appena possibile. 

I;i 
ii 
i:i ~ 2. La Convenzione entrera in vigore alla data dello scambio degli strumenti di ratifica e le sue 
jidisposizioni si applicheranno: 

:j :.. (a) con riferimento alle imposte prelevate alla fonte, alle somme pagate o accreditate il, o 
:j:1 successivamente al, primo giomo del secondo mese successivo alla data in cui la presente 
i ~.11 Convenzione entra in vigore;
jl
:ii 

(b) con riferimento alle altre imposte, ai periodi di imposta che iniziano il, o 
:! successivamente al, 1° gennaio successivo alla data in cui la presente Convenzione entra in
1 vi gore. " I 

I 3. Nonostante i1 paragrafo 2, qualora wia persona avente diritto ai benefici previsti dalla 
:i . Convenzione per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e per prevenire le 
j ii frodi o le evasioni fiscali, firmata a Roma il 17 aprile 1984, e dal Protocollo che chiarisce ed 
Ii1integra detta Convenzione, firmato a Roma il 17 aprile 1984 ( congiuntamente, la "precedente 
:1:J Convenzione"), avrebbe avuto diritto, ai sensi della precedente Convenzione, ad uno sgravio 
:11 fiscale maggiore di quello contemplato dalla presente Convenzione, la Convenzione precedente, a 
JII scelta di detta persona, continuera ad avere effetto nella sua interezza per wi periodo di dodici 
; : mesi dalla data in cui le disposizioni della presente Convenzione avrebbero altrimenti effetto in 
; : virtU del paragrafo 2. 

'1:! 
:1·! 

j j4. Le disposi~oni dell~ ~rece?~te_ Convenzione cesser~o di. avere effe~? ~lorche avranno 
I :I effetto le comspondenti _dispost~om della presente Conv~one ~ conf~nmta ai_ paragrafi 2 e ~, 
:j ie la prec~ente Convenzi~n~ s~ ~br~gata a far data dall 'ultrmo giomo di efficac1a della stessa m 
i ] conformita alle precedent! dispos1ziom del presente paragrafo. 

I!
J'i n·I 1 

rl
'l l 

:ii 
:1:1 
l•j

H:l.1 

1 I 



Articolo 29 

Denuncia 

1. La presente Convenzione rimarra in vigore fincbe non sad denunciata da uno degli Stati 
contraenti. Ciascuno Stato contraente puo denunciare la Convenzione trascorsi 5 anni dalla data 
della sua entrata in vigore, a condizione che sia data preventiva comunicazione attraverso i canali 
diplomatici almeno sei mesi prima. In questo caso, la convenzione cessera di avere effetto: 

(a) con riferimento alle imposte prelevate alla fonte, sulle somme pagate o accreditate il, o 
successivamente al, 1° gennaio immediatamente successivo alla scadenza del periodo di sei 
mesi; 

(b) con riferimento alle altre imposte sul reddito, sui periodi di imposta che iniziano il, o 
successivamente al, 1° gennaio immediatamente successivo alla scadenza del periodo di sei I 

l: 
'!' mesi; 
~ i r 
I 

jJ In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai rispettivi Governi, hanno 
l1:fi.rmato la presente Convenzione. 

:11 ~atta a. ll<?A~~"4. ,.i~ 2-?' eJf:J'o 19 'l'?, in duplice esemplare in 
:1 I lmgua mglese ed 1 ana, entramb1 1 testi facen egualmente fede. 

!I 
Li 
H 
lij
l'· ~ ~ PER IL GOVERNO DEGLI OVERNO DELLA 
" 

1
• STATI UNIT! D'AMERICA LICA ITALIANA 

11j;
1l 
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:1 
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PROTOCOLLO 


. : TI Governo degli Stati Uniti d'America ed i1 Governo della Repubblica italiana, desiderosi :di .. 
: : concludere un Protocollo a chiarimento ed integrazione della Convenzione per evitare le doppie 
. '. imposizioni in materia di imposte sul reddito e per prevenire le frodi o le evasioni fiscali (qui di 
; j seguito "la Convenzione") da firm.are contemporaneamente alla firm.a del presente Protocollo, ; ; 
.! j hanno convenuto le seguenti disposizioni, che formano parte integrante della Convenzione. !.! 

;:1 H 
1:] Art:icolo 1 ' ' 

:111. Ai fini del paragrafo 2 (b) dell'articolo 1 (Soggetti) della Convenzione, i1 termine "cittadino" , 
j :j cosi come applicato agli Stati Uniti comprende un ex cittadino o residente a lungo termine la cui j:J 

J !J perdita di tale status aveva come uno degli scopi principali quello di evitare l'imposizione fiscale, ,I :j 
1i ma limitatamente ad un periodo di 10 anni successivo a tale perdita. :j j 

~ .~. . . n
'1:1 •i•I

112. Le disposizioni del paragrafo 2dell'articolo l (Soggetti) delta Convenzione non preg;udicano: iI 
11 (a) i benefici concessi da uno Stato contraente ai sensi del paragrafo 2 dell'articolo 18 1.\'\ 

: ii (Pensioni, etc.) della Convenzione in favore dei residenti dell'altro Stato contraente che ·1 '\ 

: ~ possied~no la nazionalita di tale altro Stato, anche se essi possiedono anche la nazionalita del :J ·1 

·1 dett Stat !!j 
:.:.•.i o pnmo o; 1i 
1 11 
!i (b) i benefici concessi da uno Stato contraente ai sensi dell'articolo 4 del pr~ente :j·J

i Protocollo. 'I :.·! 

:1a :, I 

I ~ i•II, 

: 'I :J ~ 
lj ~ 3. Ai fini del paragrafo 2 (a) dell'articolo 2 (Imposte considerate) della Convenzione, la ·..1· 1.I 

~JI Conv~one. si appli.ca al ~b_uto (excise t~! p~~l~va~ dagli. Stati Uniti sui. premi di '.18si~~on~ 1 

ii :I pagati ad ass1curaton stramen soltanto net hm1ti m cui l'ass1curatore stramero non nass1cnn detti j 1! 
: ~ rischi con una persona che non abbia diritto alla esenzione da tale tributo ai sensi della presente o 'I ~ 
: ~ di altra Convenzione. :1 '~. 
' ·i :I 
: :1 '1'1
l i,I 

iii :1:1 
:.. ~ 4. Ai fini del p~aw:afo 1(9 dell'articolo 3 (Definizioni generali) della Convenzione, l'espressione j ij
1:.. ! "ente governativo nconoscmto" comprende: 1 : . i : 

11Ii II
(a) nel caso degli Stati Uniti: 

:1 j (i) le Federal Reserve Banks; J :I 

~ ~ (ii) la Export-Import Bank; ~ 1 
:.[/1.~ (iii) la Overseas Private Investment Corporation; :11 

' (b) nel caso dell 'Italia: ii 
:J j (i) la Banca d'Italia (la Banca centrale); ii 
J.1 (ii) l 'Istituto per i1 Commercio con l 'Estero; e :'. '!!I iI(iii) l'Istituto per l 'Assicurazione del Credito all 'Esportazione; 

~, !! nonche gli istituti finanziari i1 cui capitale e interamente posseduto da uno Stato contraente o da 
' ! uno stato, una suddivisione politica o amministrativa o ente locale come di volta in volta puo 
i essere convenuto dalle autorita competenti dei due Stati contraenti. 
I 

5. Ai fini del paragrafo 1 dell'articolo 4 (Residenti) della Convenzione: 
1 

:i 
!i 
ii 

http:appli.ca


'' 
"•i 

(a) una persona giuridica costituita in base alle leggi di uno Stato contraente e che sia 
generalmente esente da imposta in detto Stato nonche costituita e mantenuta in detto Stat~: 

'! 

(i) esclusivamente per uno scopo religioso, di beneficenza, pedagogico, scienti:fico o 
altro scopo analogo; oppure 

(ii) allo scopo di concedere pensioni o altri benefici analoghi a lavoratori dipendenti in 
base ad un piano 

:1 
I 

deve essere considerata residente di detto Stato contraente; 

:1 

I (b) un ente governativo riconosciuto deve essere considerato residente dello Stato 
:I 

contraente in cui ecostituito; 
:I 
;1 
J (c) l 'Italia considerera residente degli Stati Uniti un cittadino statunitense o uno straniero 
'I cui sia stata concessa a norma di legge la residenza permanente (un possessore di "green 

i/ card" (permesso regolare di soggiomo) soltanto se tale persona e effettivamente presente 
oppure disponga di un'abitazione permanente o soggiorni abitualmente negli Stati Uniti; e 

ii (d) per determinare la residenza di un ente che econsiderato fiscalmente trasparente in base 
alla legislazione di ciascuno Stato contraente si applicano le disposizioni del sub-paragrafo 

I 
!I 

1 (b) dell'articolo 4 (Residenti) della Convenzione. 

·1 
1 6. Ai fini del paragrafo 2 dell'articolo 5 (Stabile organizzazione) della Convenzione, un impianto 
' di trivellazione o una nave utilizzati a scopi di esplorazione o sviluppo di risorse naturali 
ii costituisce stabile_ organizzazione in uno Stato contraente soltanto se la permanenza in detto Stato 
~ oltrepassa 12 mest. 

!I 
f! 

!
1 
7. Ai fini del paragrafo 1 dell'articolo 8 (Navigazione marittima ed aerea) della Convenzione, gli 

! utili derivanti dall 'esercizio, in traffico internazionale, di navi o di aeromobili comprendono: 
! 

(a) gli utili derivanti dall'impiego, manutenzione o noleggio di container (compresi i 
rimorchi, le chiatte e le relative attrezzature per il trasporto di container) utilizzati in traffico 
internazionale per i1 trasporto di beni o merci; e 

(b) gli utili derivanti dal noleggio di navi o di aeromobili armati ed equipaggiati e gli utili 
derivanti dal noleggio di navi o di aeromobili a scafo nudo, a condizione in quest'ultimo 
caso che essi costituiscano utili occasionali e secondari rispetto ad altri utili derivanti 
dall 'esercizio in traffico internazionale di navi o di aeromobili. 



' 8. Ai fini dell'articolo 8 (Navigazione marittima ed aerea) della Convenzione e nonostante ogni ' 
altra disposizione della Convenzione, gli utili che un cittadino degli Sta.ti Uniti non residente ' 

j dell'Italia o una societa statunitense ritraggono dall'esercizio di navi iscritte o di aeromobili 
l registrati in base alla legislazione statunitense, sono esenti da imposte in Italia. 
I 
'I! 9. Le disposizioni dell'articolo 9 (Imprese associate) della Convenzione non limitano le 

j ! disposizioni di legge di ciascuno Stato contraente che consentono la distribuzione, la ripartizj.one 
! J o l'attribuzione di redditi, deduzioni, crediti o benefici tra persone possedute o controllate, 
Ij direttamente o indirettamente, dagli stessi interessi qwmdo cio sia necessario al fine di prevenire 
1j Ie evasioni fiscali o di determinare chiaramente il reddito di una qualsiasi di dette persone.
I., 
:t 

II 
~ 

10. Ai fini de! paragrafo 4 dell'articolo 10 (Dividendi), de! paragrafo .s dell' articofo II (futeressi), 
~:i del paragrafo 5 dell'articolo 12 (Canom) e del paragrafo 2 dell'articolo 22 (Altn reddrti) della 
1 

; i·I Convenzione, resta inteso che l'ultima frase ivi inclusa non puo essere interpretata nel senso che i 
;i: principi di cui agli articoli 7 (Utili delle imprese) e 14 (Professioni indipendenti) della 
: 1 Convenzione non sono considerati. 

1 
•1 

! 
i 
i 

!f ~ 
,I~ 11. 	 Nonostante le disposizioni dei paragra:fi l, 2 e 3 dell'articolo 11 (Interessi) della 
:.JLI' Convenzione, gli interessi che costituiscono un interesse residuo in relazi.one ad una REMIC (Real 
, : Estate Mortgage Investment Conduit - Fondo d'investimento in mutui ipotecari su im.mobili) sono 
.i J imponibili in ciascun Stato in confonnita alla propria legislazi.one nazionale. 

1 
;j ! 
I~ 12. Ai fini del paragrafo I dell'articolo 13 (Utili di capitale) della Convenzione: 

'!! (a) l'espressione ''beni immobili", per quanto concerne gli Stati Uniti, comprende una 
:1 partecipazi.one (interest) in beni immobili degli Stati Uniti; e 
''I 

I 	 (b) l'espressione ''beni im.mobili", per qwmto conceme !'Italia, comprende: 

~ (i) i beni immobili di cui all'articolo 6 (Redditi immobiliari);
:i 
l 

(ii) le azi.oni o partecipazi.oni (interest) analoghe in una societa o altra associazione di:I 
'I persone, il cui patrimonio consiste interamente o principalmente in beni immobili situati 

I in Italia; e 

l (iii) una partecipazione (interest) nel patrimonio ereditario (estate) di una persona" j 
defunta il cui patrimonio consiste interamente o principalmente in beni immobili situati 

:I 
:I in Italia. 
] 

1 	 (c) i beni descritti nel sub-paragrafo (a) del presente paragrafo si considerano situati negli 
Stati Uniti ed i beni descritti nel sub-paragrafo (b) del presente paragrafo si considerano 
situati in Italia. 



·• 13. Ai :fini del paragrafo 3 dell'articolo 13 (Utili di capitale) della Convenzione, gli utili che 
:. un'impresa di uno Stato contraente ritrae dall'alienazione di navi o di aeromobili utilizzati dalla 
: . stessa impresa in traffico internazionale comprendono:
IJ 
ii 

:; (a) gli utili derivanti dall'alienazione di container (inclusi i rimorchi, le chiatte e le relative 
·: i attrezzature per i1 trasporto dei container) utilizzati in traffico intemazionale per ii trasporto 
I 'I di beni o merci; e 
1.1 !j
!~ (b) gli utili derivanti dall'alienazione di navi o di aeromobili noleggiati annati ed ij 
iii equipaggiati o gli utili derivanti dall'alienazione di navi o di aeromobili noleggiati a scafo 1, 

] J nudo, se in quest'ultimo caso gli utili di noleggio costituivano utili occasionali e secondari J1 
p rispetto ad altri utili derivanti dall'esercizio, in traffico intemazionale, di navi o di ~ 1 

. ~!.; aeromobili. pjl~	 !) 

~ : 14. Le partecipazioni agli utili, i gettoni di presenza e le altre retribuzioni analoghe attribuiti ad un i1 
:I 1 residente di uno Stato contraente, cosi come precisato nell'articolo 16 (Compensi e gettoni di !! l 
~i presenza) della Convenzione sono imponibili nell'altro Stato contraente soltanto nella misura in H 
~Icui si riferiscano a prestaziooi effuttuate in detto altro Stato. iI 
II1s. Con riferimento al paragrafu 6 dell'articolo 18 (Pensioni, ecc.), l 'espressione ''pension plan " Ii 
~;I nel caso dell'Italia designa i "fondi pensione". l i 

~. ..·:' 
1 
np 

~ 
'I ' I ~ 
~; 16. Con riferimento all'articolo 19 (Funzioni pubbliche) della Convenzione, resta inteso che le H 
~ 

1 
autorita competenti degli Stati contraenti possono applicare di comune accordo le disposizioni dei .~I~ 

i: paragrafi 1 e 2 dell'articolo 19 (Funzioni pubbliche) ai lavoratori dipendenti di organizzazioni che 	 1
• :l 

1 	 espletano funzioni di natura govemativa. ~ ~ 
:11 
l!ff 

11i ~ 17. Con riferimento agli articoli 20 (Professori ed insegnanti) e 21 (Studenti ed apprendisti) della
j:1 Convenzione, l'espressione "istituto di istruzione riconosciuto", per quanto concerne gli Stati (ir1 
;1 ~ Uniti, designa un istituto di istruzione accreditato. Un istituto di istruzione si considera accreditato h

J!i 
"' 

11
1 ~ qual?~ _sia.ufficialme~te riconosciu~o da.un ente generalmente responsabile dell' accreditamento ~ ~ 

i ~ degl1 istituti nello spec1fico settore di studio. ~ i 
&ii

H 	 H 
i1:1 "H 

Iii 18. Le disposizioni dell'articolo 24 (Non discriminazione) non possono essere interpretate nel 
~ I 

i1!fl senso che impediscano a ciascuno Stato contraente di applicare un'imposta cosi come descritta nel 	 " ~ 

ll
ilj

:!~ paragrafo 6 dell'articolo 10 (Dividendi) o nel paragrafo 8 dell'articolo 11 (Interessi) della 
~ [j Convenzione. 
L J:1 
:i 119. Con riferimento al paragrafo 3 dell'articolo 25 (Procedura amichevole) della Convenzione, le ;jl!
!:: autorita competenti degli Stati contraenti possono, in particolare, concordare che le condizioni per 11·,' i.il :j l 'applicazione del paragrafo 10 dell'articolo l0 (Dividendi), del paragrafo 9 dell'articolo 11 

l··.i! i (Interessi) del paragrafo 8 dell'articolo 12 (Canoni) o del paragrafo 3 dell'articolo 22 (Altri "'J!l 
\ redditi) della Convenzione sono soddisfatte. 	

r:·•·lIi 

l 
'! 	

"1 
ii 



. 20. Ai fini dell'articolo 26 (Scambio di Informazioni) della Convenzione, la Convenzione si , , 
, applica alle imposte di ogni genere prelevate da uno Stato contraente. Resta inteso che le ;i 
; informazioni possono essere comunicate alle persone od autorita incaricate della sorveglianza 
l delle attivita per le quali si possono scambiare le informazioni ai sensi dell'articolo 26 (Scambio 

. J di informazioni), e che dette persone utilizzeranno le informazioni soltanto ai fini 	di tale 
l), sorveglianza e saranno soggette alle limitazioni dell'articolo 26 (Scambio di informazioni). 

~ i 
: ~ Articolo 2 
' 

: ~ L Un residente di uno Stato contraente ha diritto ai bene:fici altrimenti concessi ai residenti di uno 
I~.' ::l~~ntraente ai sensi della Convenzione unicamente nella misura prevista dal presente !J 

1.·.. !2. Un residente di uno Stato contraente ha diritto a tutti i bene:fici previsti dalla Convenzione a ~I: 
~ i condizione che detto residente sia: ; J 

JM !jj 

'i••~ .~.l (a) una persona :fisica; 	 1,.. 1 l..i.· 
(b) un ente govemativo riconosciuto; 

1 

(c) una societA, se: 
I 'I 

(i) tutte le azioni ricomprese nella classe o nelle classi di azioni che rappresentano piu ' ~ 
i ! 

del 50 per cento del potere di voto e del valore della societa stessa sono oggetto di :1r1 
regolare negoziazione in una borsa valori riconosciuta, oppure 

i:···1': 

(ii) alrneno il 50 per cento di ciascuna classe di azioni della societa e detenuto, :1: 
direttamente o indirettamente, da cinque societA, o meno, aventi diritto ai benefici ai i, 
sensi del punto i), a condizione che, nel caso di possesso indiretto, ciascun possessore ~ i 
intermedio sia una persona avente diritto ai bene:fici previsti dalla Convenzione ai sensi 
del presente paragrafo; · 

:11 
~ i 
;1

H
(d) considerata nel sub-paragrafo 5 (a) (i) dell'articolo 1 del presente Protocollo; 	 q 

~ i 
(e) coilsiderata al sub-paragrafo 5 (a) (ii) dell'articolo 1 del presente Protocollo, a 
condizione che piu del 50 per cento dei beneficiari, soci o partecipanti della persona siano 
persone :fisiche residenti di uno degli Stati contraenti; oppure 'i~r\ 

i ~i 

(f) una persona diversa da una persona :fisica, se: 	 r' 
11(i) per alrneno la meta dei giorni dell'anno :fiscale le persone di cui ai commi (a), (b), (c), 

(d) o (e) possiedono, direttamente o indirettamente (tramite una catena di possesso in cui d 
ciascuna persona ha diritto ai benefici previsti dalla Convenzione ai sensi del presente H

I ~ 

~ " paragrafo ), almeno i1 50 per cento di ciascuna classe di azioni o altri diritti dei bene:ficiari /![ 
l1/nella persona, e 
1:1
'!.i
'I'. I 
. :! 



(ii) meno del 50 per cento del reddito lordo della persona per l'anno :ti.scale :e, ·' 
'1direttamente o indirettamente, pagato a o maturato da persone che non sono residenti di 

uno degli Stati contraenti (a meno che il pagamento sia attribuibile ad una stabile ij 

organizzazione situata in uno degli Stati), sotto forma di pagamenti deducibili ai fini ; 1 
1 l

dell'imposizione sui redditi nello Stato di residenza di detta persona. 	 l: 
(! 

13. (a) Un residente di uno Stato contraente non avente altrimenti diritto ai beneficLpuO Ii 
~ usufruire dei benefici previsti dalla presente Convenzione relativamente ad un elemento di reddito 11Iproveniente dall'altro Stato, se: Ii 
!1 • (i) detto residente eeffettivamente impegnato nella gestione di un'attivita commerciale jJ 
~ o ind~triale nel primo Stato, 	 ·.,, li 
Ii 	 : ii ,I (ii) ii reddito ecollegato o secondario rispetto all'attivita commerciale o industriale, e ,,i 1, 

1 

:,	 ~ (iii) l'attivita commerciale o industriale e sostanziale in relazione all'attivita esercitata •1i 
j nell'altro Stato da cui proviene il reddito. J ij 

:I (b) Ai fini del presente paragrafo, l 'attivita o la gestione degli investimenti non e ..''ii1: 

~ ~ considerata attivita commerciale o industriale effettiva, a meno che detta attivita sia di natura 1 

'. i' bancaria, assicurativa 0 finanziaria gestita da una banca, una compagnia di assicurazioni 0 da un rl 

' · operatore di borsa. ~ : 

r (c) Ai fini del presente paragrafo, per determinare se un'attivita commerciale 0 industriale j' 
g sia sostanziale, si tiene conto di tutti i fatti e di tutte le circostanze. In ogni caso, tuttavia, ··•~. 1 

1 ~ i un'attivita commerciale o industriale econsiderata sostanziale se, per i1 precedente anno :ti.scale, o 1. 
!jl per la media dei tre precedenti anni fiscali, il valore dell'attivo, il reddito lordo e la spesa relativa :i! 
~! alle retribuzioni connessi all'attivita commerciale o industriale nel primo- Stato sono pari ad .]:.~ 
r! almeno 7,5% della quota proporzionale, rispettivamente, del valore dell'attivo, del reddito lordo e I;,II 

: [I della spesa per le retribuzioni del residente (e di altre parti collegate), connessi all'attivita da cui si •,•· 
1ii eoriginato il reddito nell'altro Stato, e la media dei tre rapporti eccede il 10 per cento. 1, !J 

ii!, (d) 11 reddito ricavato e collegato ad un'attivita commerciale o industriale se l'attivita • :i 
J~ nell'altro Stato da cui pro~~n~ i1 reddito_costi~isce w:1 settore di ~tti~ta che fo~ _una pm:te o sia :I :I 

l ~ comp~~entare a de~ atti_vita co~erciale o md~~ale. 11 red~tto e secon~~? m relazione ad :.:' l...i ;.'! un'attivtta commerc1ale o mdustriale se serve a facthtare la gesttone dell'attivtta stessa nell 'altro 
11!' Stato. 	 ii 

•1, 	 'J . 	 I 
l!;' 	 :j'ii 4. Un residente di uno Stato contraente non avente altrimenti diritto ai benefici puo usufruire dei :; 
i ~ benefici previsti dalla Convenzione qualora l'autorita competente dello Stato che deve concedere ! 
~ ~ detti benefici stabilisca in ta1 senso. · !i 

:1 

1 
'i 
.i 
! 
I 



ii 
p h 

~ J 5. Ai fini del presente articolo, l'espressione ''borsa valori riconosciuta" design.a: 
H 

J J (a) il sistema "NASDAQ" (Associazione Nazionale degli Operatori di Borsa per Quotazioni 1: 
i .J 

l 
Automati.zzate dei Titoli) posseduto dalla "National Association of Securities Dealers Inc. " i ' 

1j nonche una borsa valori registrata presso la "Securitites and Exchange Commission " statuniten5e !i
lJ come una borsa valori nazionale ai sensi del "Securities Exchange Act" del 1934; e j: 
·1·.l:I ,

:1 .: j 
; 1 (b) una borsa valori costi.tuita ed organizzata in conformita alla legislazione italiana; e j i 

j! (c) ogni altra borsa valori reciprocamente riconosciuta dalle competenti. autoritil. degli Stati. :;; 
~ : contraenti.. j l 
~ . I :1 

li ~ H 
1 •• Articolo 3 11 

' '.!1 
iii 

1~ 1. La Convenzione non limita in alcun modo le esclusioni, esenzioni, deduzioni, crediti o altre ;I 
t facilitazioni attualmente o in futuro concessi: :l;.1·' ·l; 

j f I 

f ' 

~ii~; (a) dalla legislazione di ciascuno degli Stati contraenti., o ~ Jj 

I (b) da ogni altro accordo fra gli Stati contraenti. J ii 

I · 2. Nonostante le disposizioni del paragrafo 1 (b ): ~ ~ 
, I :,.: ~ 


~ I 1il 

' 

(a) le disposizioni dell'articolo 25 (Procedura amichevole) della presente Convenzi.one si 111 
' applicano unicamente alle controversie in merito al fatto che una misura rientri o meno 

·1· 
~ :! 

~ 

~ 
~ 
I nell'ambito di applicazione della presente Convenzione, e le procedure previste dalla ·jl 

~.·! i presente Convenzi.one si applicano esclusivamente a tali controversie; e I~ :i:. 
!jf 1 '

: 

, 
:1 

·: 

(b) a meno che le autoritil. competenti non stabiliscano che una misura :fl.scale non rientra ·1 ii 
nell'ambito di applicazione della presente Convenzi.one, gli obblighi di non discriminazione i,ii 1,· 

della Convenzione stessa si applicano unicamente in relazione a detta mis:ura, ad eccezione ~ tt 

degli obblighi di trattamento nazionale o della nazione piu favorita che possono applicarsi al iJ il 
commercio di beni in base all'Accordo Generale sulle Tariffe e sul Commercio. Nessun !.j~i. 
obbligo di trattamento nazi.onale o della nazione piu favorita previsti. da qualsiasi altro ~ 
accordo si applica in relazione a detta misura. j! 

(c) Ai fini de! presente paragrafo, una "misura" e una legge, un regolamento, una nonna, JI 
procedura, decisione, azione amministrativa o altra analoga disposizione o azione. .i ~ 

J~ 
; Articolo 4 

1·1J
1; 

Si conviene che un cittadino statunitense, residente dell 'Italia, socio di una societil. di persone 11· 
!l 

avente la nazionalitil. degli Stati. Uniti., avra diritto ad un credito rimborsabile, nei confronti 
dell'imposta sul reddito delle persone :fisiche del socio prelevata dall'Italia nel periodo di imposta, 
pari alla quota dell'imposta sul reddito delle persone giuridiche, prelevata dall'Italia per lo stesso 
peri~do a carico. d~ll~ societa di persone, che risulti. attribuibile alla partecipazione del socio al 1 

~ redd1to della soc1eta di persone . 
.J!I 
H
'l1 q Articolo 5 
L n 

1j1Le imposte prelevate alla fonte da uno Stato contraente con le' aliquote stabilite dalla legislazione 
1IJ intema saranno rimborsate a richiesta del contribuente qualora il diritto alla percezione di dette 



imposte sia limitato dalle disposizioni della Convenzione. Le istanze di rimborso, da prodursi in 
osservanza dei termini stabiliti dalla legislazione dello Stato contraente tenuto ad effettuare il 
rimborso stesso, devono essere corredate da un attestato ufficiale dello Stato contraente di cui ii 
contribuente e residente, certi:ficante che sussistono le condizioni richieste per avere diritto alla 
applicazione dei benefici previsti dalla Convenzione. La presente disposizione non puo essere 
interpretata nel senso che impedisca all'autorita competente di ciascuno Stato contraente di 

; : stabilire procedure diverse per l 'applicazione dei benefici previsti dalla Convenzione. 
I ~ 

J:! 

H Articolo 6 

l l 
.l'l 

I, l Ciascuno Stato contraente puo prelevare per conto dell'altro Stato contraente le somme necessarie 
•i ~ ad assicurare che le agevolazioni concesse dalla Convenzione con riferimento all 'imposizione in 
J j detto altro Stato non vadano a vantaggio di persone che non ne hanno diritto. Tuttavia, la frase 
r precedente non impone a ciascuno degli Stati contraenti l'obbligo di adottare provvedimenti 
:I:\ amministrativi che siano di natura diversa rispetto a quelli adottati nella riscossione delle proprie 
ii ~j imposte o che sarebbero contrari al proprio diritto di sovranita, alla sicurezza o all' ordine 
':i pubblico. 

11 

:1 	 :l!I 

i 	 11 
: '! i1 ·, lJ!:.·· Articolo 7 l~ 	 'II
J 	 11 

~' I. L'autorita preposta di uno degli Stati contraenti puo richiedere di consultare l'autorita ii J 
;ii comp~~te dell' altro ~tato ~ntraente p~ s~ilire se sia op~rtun~ modific:are la Co~venzione ~ ;II~ 
:! fine di nflettere camb1amenti della legislazione o della pohtica di uno dei due Statt contraenti. i 1 
~, Qualora le dette consultazioni stabiliscano che I'effetto della Convenzione o la sua applicazione ~ i 
'! i siano stati unilateralmente modi:ficati a motivo della legislazione nazionale emanata da uno Stato j ~ 
~ ~ contraente in maniera tale che l 'equilibria dei benefici previsti dalla Convenzione sia stato alterato !~ 
u'\ in modo rilevante, le autorita si consulteranno allo scopo di modificare la Convenzione per ,! iil 	 !I
1 ristabilire un equilibria adeguato dei benefici stessi. 

I,
JI 2. Entro i Ire anni successivi all'entrata in vigore della Convenzione, le autnritil competenti si !I. 

consultern:mo in merito all'~azione dell.' articolo 25 (Proced~ ~-chevo~e) e, tenen~o conto i.d 
.1 dell'espenenza maturata al nguardo, decideranno sull'opportunita di modi:ficare l'articolo 25 ;; ii 

~ l (Procedura amichevole) e, tenendo conto dell'esperienza in materia di arbitrato nelle dispute n 
j~ fiscali intemazionali, decideranno sull 'opportunita dello scambio di note diplomatiche di cui al :I ~ 
I; paragrafo 5 dell'articolo 25 (Procedura amichevole), stabilendo in ta! caso le relative disposizioni. 11 

;·: 	 1:: 
11 
! 
1 



Articolo 8 
I 

l: 

Qualora uno Stato o un ente locale degli Stati Uniti applichi un'imposta sugli utili di imprese ii 
italiane derivanti dall'esercizio di navi o di aeromobili in traffico internazionale, l'Italia puo , ; 

1applicare la propria imposta regionale sulle attivita produttive su tali utili di imprese statunitensi, ·· 
nonostante le disposizioni del sub-paragrafo 2 (b) (iii) dell'articolo 2 (Imposte considerate) e 
dell'articolo 8 (Navigazione marittima e aerea) della Convenzione. 

ii 
:i 

L
! ~1 

Ii
1;: 
i!:j

!iii 
In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai rispettivi Governi, hanno ; 11 

finnato ii presente Protocollo. 	 ~11 

;11:1 
; J 
ij;i 

fl
1·1 

i' 
i!!I 

:11 ·.'i'll 

~; Fatto a tJ~~o"'- , ii 2-r 4('>Jo 19 ~<t , in duplice esemplare, ~l 
! , nelle lingue inglese ed italiana, i due testi facenti egualmente fede. !j :J 

i]i
dn 
:Iii 
i[i
:t·l 
ill 
ilrl p 
~ '! 
I'!4:, 
j'l

PER IL GOVERNO DEGLI i.1·.1 
! JSTAT! UNIT! D'AMERICA ,!:t n. ' 

~ . j)j 
: I 

:l:l 
:111 
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DEPARTMENT OF STATE 

WASHINGTON 

August 25, 1999 

Excellency: 

I have the honor to refer to the Convention signed 

today between the United States of America and the Italian 

Republic for the Avoidance of Double Taxation with Respect 

to Taxes on Income and the Prevention of Fraud or Fiscal 

Evasion, and to the Protocol also signed today which forms 

an integral part of the Convention. There is attached to 

this note a Memorandum of Understanding with respect to 

certain provisions of that Convention and Protocol regarding 

the future implementation of arbitration procedures to 

resolve tax disputes. The Memorandum of Understanding is 

intended to give guidance both to taxpayers and to the tax 

authorities of our two countries in interpreting these 

provisions. 

If the provisions stated in the Memorandum of 

Understanding meet with the approval of the Government of 

the Italian Republic, this note and your reply thereto will 

indicate that our Governments share a common understanding. 

His Excellency 

Ferdinando Salleo, 

Ambassador of Italy. 
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Accept, Excellency, the expression of my highest 

consideration. 

For the Secretary of State: 

Attachment: 


As stated. 




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 

REGARDING THE INCOME TAX CONVENTION 


BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 

THE ITALIAN REPUBLIC 


In reference to Article 25 (Mutual Agreement Procedure) 

It is understood that the States will in any case exchange diplomatic notes as provided in 
paragraph 5 of Article 25 (Mutual Agreement Procedure) when the experience within the 
European Communities with regard to the application of the Convention on the elimination of 
double taxation in connection with the adjustment of profits of associated enterprises, signed on 
23 July 1990, or the application ofparagraph 5 ofArticle 25 of the tax convention between the 
United States of America and the Federal Republic of Germany for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital and to 
certain other taxes, signed on 29 August 1989, has proven to be satisfactory to the competent 
authorities of both States. 

Ifthe competent authorities agree to submit a disagreement regarding the interpretation 
or application of this Convention in a specific case to arbitration according to paragraph 5 of 
Article 25, the following procedures will apply: 

1. If, in applying paragraphs 1 to 4 of Article 25, the competent authorities fail to 
reach an agreement within two years of the date on which the case was submitted to one of the 
competent authorities, they may agree to invoke arbitration in a specific case, but only after fully 
exhausting the procedures available under paragraphs 1to4 of Article 29. The competent 
authorities will not generally accede to arbitration with respect to matter concerning the tax 
policy or domestic law of either State. 

2. The competent authorities shall establish an arbitration board for each specific 
case in the following manner: 

(a) An arbitration board shall consist of not fewer than three members. Each 
competent authority shall appoint the same number of members, and these members shall agree 
on the appointment of the other member(s). 

(b) The other member(s) of the arbitration board shall be from either State or 
from another OECD member country. The competent authorities may issue further instructions 
regarding the criteria for selecting the other member(s) of the arbitration board. 

(c) Arbitration board members (and their staffs) upon their appointment must 
agree in writing to abide by and be subject to the applicable confidentiality and disclosure 
provisions of both States and the Convention. In case those provisions conflict, the most 
restrictive condition will apply. 



3. The competent authorities may agree on and instruct the arbitration board 
regarding specific rules of procedure, such as appointment of a chairman, procedures for 
reaching a decision, establishment of time limits, etc. Otherwise, the arbitration board shall 
establish its own rules of procedure consistent with generally accepted principles ofequity. 

4. Taxpayers and/or their representatives shall be afforded the opportunity to 
present their views to the arbitration board. 

5. The arbitration board shall decide each specific case on the basis of the 
Convention, giving due consideration to the domestic laws of the States and principles of 
international law. The arbitration board will provide to the competent authorities an explanation 
of its decision. The decision of the arbitration board shall be binding on both States and the 
taxpayer(s) with respect to that case. While the decision of the arbitration board shall not have 
precedential effect, it is expected that such decisions ordinarily will be taken into account in 
subsequent competent authority cases involving the same taxpayer(s), the same issues(s), and 
substantially similar facts, and may also be taken into account in other cases where appropriate. 

6. Costs for the arbitration procedure will be borne in the following manner: 

(a) Each State shall bear the cost ofremuneration for the member(s) appointed 
by it, as well as for its representation in the proceedings before the arbitration board; 

(b) the cost ofremuneration for the other member(s) and all other costs of the 
arbitration board shall be shared equally between the States; and 

(c) the arbitration board may decide on a different allocation of costs. 

However, if it deems appropriate in a specific case, in view of the nature of the case and the 
roles of the parties, the competent authority of one of the States may require the taxpayer(s) to 
agree to bear that State's share of the costs as a prerequisite for arbitration. 

7. The competent authorities may agree to modify or supplement these 
procedures; however, they shall continue to be bound by the general principles established 
herein. 



Washington, August 25, 1999 

Excellency, 

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of August 
25, 1999, which reads as follows: 

"I have the honor to refer to the Convention signed today 
between the United States of America and the Italian Republic for 
the Avoidance of Double Taxation with Respect to Taxes on 
Income and the Prevention of Fraud or Fiscal Evasion, and to the 
Protocol also signed today which forms an integral part of the 
Convention. There is attached to this note a Memorandum of 
Understanding with respect to certain provisions of that 
Convention and Protocol regarding the future implementation of 
arbitration procedures to resolve tax disputes. The Memorandum 
of Understanding is intended to give guidance both to taxpayers 
and to the tax authorities of our two countries in interpreting 
these provisions. 

If the prov1s1ons stated in the Memorandum of 
Understanding meet with the approval of the Government of the 
Italian Republic, this note and your reply thereto will indicate that 
our Governments share a common understanding." 

I have the honor to inform you that my Government agrees to the 
proposals contained in your Note. 

Accept, Excellency, the expression of my highest consideration. 

~~ 
Ferdinando Salleo 

The Honourable 
Madeleine Albright 

Secretary of State 
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JlltnisLenr ~£glt Afinrt Qfslert 
RECEIVED 

02 MAR 2007 

NOTA VER.BALE 

11 Ministero degli Affari Esteri present.a i suoi complimenti 
all 'Ambasciata degli Stati Uniti d' America ed ba t•onore di riferirsi alla sua 
Nota Verbale n. 29 l del 10 aprile 2006 che recita come segue: 

''The Embassy ofthe United States ofAmenca presents its compliments to 
the Ministry ofForeign Affairs ofthe Italian Republic and has the hl>norto refer 
to the Convention Between the Gowmiment ofthe United States ofAmerica and 
the Government of the Italian Republic for· the Awidance ofDouble Taxation 
with Respecno Taxes on Income and the Prevention ofFraud or Fiscal EVa3ion 
signed at Washington, August 25, 1999, together with a Protocol (the 
Convention). 

Ratification ofthe Convenuon by the Government ofthe United States of 
America is subject to the deletion of the final paragraph of Article 10 
(Dividends), the final paragraph ofArttcle 11 (Interest), the.final paragraph of 
Article 12 (Royalties), the final paragraph ofArticle 22 (Other Income) of the 
Convention andparagraph 19 ofArticle 1 ofthe Protocol, with the renumbering 
ofparagraph 20 ofArticle l ofthe Protocol as paragraph 19. The Embassy of 
the United States wishes to seek confirmation that the Government ofthe lta/U:ut 
Republic agrees to these deletrons. 

The Embassy of the United States also wishes to seek confirmation that 
the Government of the Italian Republic shares the understanding of the 
Government of the UniUJd States ofAmerica that, pursuant to Article 26 ofthe 
Convention, both the r;<>mpetent authority ofthe United States· and the competent 
authority ofthe Italian Republic have the authority to obtain and provide to the 
other competent authority information held by financial institutions. nominees 
or persons acting in an agency orfuluciary capadty, or respecting interests in a 
person. 

Ambasciata degli Stati Uniti 
d'America 

ROMA 



If the Government of the Italian Republic agrees to the above, this note 
and the note in reply from Ministry ofForeign Affairs ofthe Italian Republic to 
that effect shall constitute an agreement. between our two .Governments, which 
shed/ enter into force on .the date o[entry into force ofthe 1999 Convention. 

The Embassy of the United States ofAmerica takes this opportunity to 
renew to the Ministry ofForeign.Affairs ofthe lttditm RepUblic the assurance of 
itS highest consideration. " 

Il Ministero degli Atfari Esteri ha l'onore di confennare di essere 
d'accordo in merito al con.tenuto della nota sopra descritta. 

II Ministero degli Affari Esteri coglie r occasione per rinnovare 
all'Ambasciata degli Stati Uniti d'America i sensi della sua piu alta 
considerazione. 

Roma, 2 7 FEB ZOO~ 



TRANSLATION 


LS No. 03-2009-0454-A 
Office of Language Services 
U.S. Department of State 

Italian/English 
Translating Division PH/ 

[emblem] MAE-SEDE-DGAM/081-P/ 79454 

:fflinistrp of jforeign )gffairs [MAE] 

NOTE VERBALE 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the 

United States of America and has the honor to refer to its Note Verbale No. 291 dated 

April 10, 2006, which reads as follows: 

[text of Note, five paragraphs] 

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to confirm its agreement regarding the 

content of the Note detailed above. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the 

Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration. 

[initials] 

Rome, [stamp] FEB. 27, 2007 [round stamp, illegible] 

Embassy of the United States 
of America 

ROME 




